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Förord.

En älskvärd vän, till hvilken jag ville meddela mitt varma intresse för
den nordiska gudasagan, läste högt med mig, under ensliga höstaftnar på
landet, en lärd redogörelse öfver denna. Allt mulnare och missnöjdare
blef härunder hennes min, och då hon kom till dessa ord: «Loke fann ett
halfstekt hjerta af en qvinna», sköt hon med häftighet boken ifrån sig
och utbrast: «Nej! Jag står icke ut längre med det här! Det är för
ohyggligt, för otäckt! Jag mår riktigt illa af den röran!»

«Och likväl», tog jag ifrigt till ordet, «försäkrar jag dig, att det är
mycken och djup mening i denna mythologi och det största intresse, när
man» .....

«Det kan väl vara», afbröt litet otålig min vän, «men för att begripa
den, får jag lof att få den uti mig på annat sätt. Skrif du ihop något
om den der meningen, som skall vara så djup, så får jag se om jag kan
förstå eller tycka om den.»

Beslutet härom togs skrattande; utförandet framtvingade tårar, ty det
förflutnas qval och mörker uppstego och kändes som närvarande. Tre
dagar efter vårt lilla samtal, var Trälinnan skrifven, och jag tillbjöd
min vän att läsa den högt för henne, i det jag tillade, i form af
företal: «Jag har här sökt att sammanfatta i en lätt åskådlig tafla,
hvad våra förfäder trodde om gudar och menniskor, om lifvet och döden,
om himmel och helvete samt om de jordiska tingen. Om vid verldens,
liksom vid dagens första gryning, vi se nattens skuggor ännu råda på
jorden, så se vi dock uppgå en morgonrodnad af den eviga sanningen, och
aningen om den sol i hvars ljus vårt slägte har fått ljus och trälarne
frihet». — Min vän hörde tigande på mitt företal, och jag började
läsningen.

Det är mig alltid en svår sak att gå igenom, att min vän, då jag
föreläser henne något af mina kompositioner, alltid begynner att
obarmhertigt gäspa. Jag säger «gå igenom», ty jag har funnit, att om
stycket vinner hennes intresse, (hvilket, gunås! ickealltid är fallet),
sluta gäspningarne ganska snart och gifva rum för det mest lifliga och
förtjusande deltagande. När jag således nu, med en hemlig snegling på
min vän, begynte föreläsningen af Trälinnan, och med hemsk känsla såg
den ena öppenhjertiga gäspningen följa på den andra, låtsade jag om
ingenting och läste på, och såg äfven snart, till min stora
hugsvalelse, munnen sluta sig och ögon och öron bli fullt uppmärksamma.
Resultatet af föreläsningen blef likväl för mig mindre uppbyggligt.
«Ack min kära du»! sade min vän, med en djup suck, «det var just ingen
rolig historia! Den der Krumba eller Tumba eller Katakumba är för
ohygglig! och det slutet sedan! ... Det är då så alldeles fasligt
ledsamt!» ....

Jag försvarade min Trälinna det bästa jag kunde, samt påminte om, att
hon hette Kumba och icke Tumba eller Katakumba. Min väns sista ord
blef: «det kan visst vara att hon är bra; jag vill gerna önska och tro
det, bara jag slipper att tycka om henne. Det är nog intresse vid
henne; men det slutet, det slutet ....!»Trälinnan blef, efter detta,
hvilande en god tid, under hvilken hon undergick en och annan
förändring, utan att dock kunna vinna min väns ynnest. Jag har nu
beslutit att taga Allmänheten till skiljedomare emellan oss (som likväl
på Guds makt ingen dom och ingen makt kan skilja), och höra hvad den
säger om Trälinnan. Min vän försäkrar mig, att ingen kan hjertligare än
hon önska, att «Katakumba» (hon har olyckligtvis fått en fix mani att
kalla min trälinna «Katakumba») må göra lycka. Jag försäkrar min vän
att ingen kan varmare instämma i denna hennes önskan, än

Författarinnan.

PERSONER.

Frid, Konungadotter, trolofvad med konung Dag.

Kumba,

} Trälinnor.

Feima,

Grimgerda, Trollqvinna.

En Ljus-alf.

En Svart-alf.

*

Scenen är en skogbeväxt bergstrakt. Emellan klippor reser sig en
Vikingaborg. På ena sidan är hafvet, på den andra en blomstergård.

*FÖRSTA AFDELNINGEN.

1 SCEN.

Blomstergården. Feima binder upp blommor vid deras stöd; Kumba vattnar
dem.

FRID.

Morgonen är ljuflig och klar. Ännu blänker i gräset honungsdagg af
Mima-trädet. Nornorna begjuta dess krona med vatten ur den heliga
brunnen, och sakta låter det regna himmelsk sötma öfver fältens blommor
och löf. Bien suga den upp ur blommornas sköte och skänka sen åt
menniskorna den kostliga saft, som är ljuf för sjuka och friska. Huru
skön, huru rik är ej naturen, huru sinnrika hennes inrättningar! Huru
stor Gudarnes godhet, som för menniskan skapade jorden lik en kupa full
med honung!

Klar går solen fram på sin hjeltebana. Var mig helsad du Alfers
bestrålarinna, du vid hvars10 trxlinnan.

eld Ijusalf och svartalf förena sig kärleksfullt att bereda jordens
gyllne gröda! Hur allt brinner, hur allt fröjdas i glansen af
Allfadrens öga! Allfader är ljus, är eld. Äfven kärlek är eld, är en
odödelig läga sprungen fram ur Allfadrens bröst. O sol! Du hans väsens
bild, du varm. och herrlig som kärleken; hyllande böjer jag mig inför
dig och ber dig skydda en lågaren och mäktig som din. En sträle af din
eld tände du i konung Dags öga, skönare ännu brinner den i hans hjerta,
han är en ättling af gudars stam; — beskydda honom, lys hans färd öfver
de stora hafven! Gör hans bana ljus, hans arm stark och segersäll! För
honom hem till fädernejorden, till den trogna bruden, och knäböjande
vid hans sida vill jag helga dig ett bättre offer än nu, du dagens
herrlige konung!

(Nalkas Kumba och Fetma.)

Trälinnor, det är godt! Blomstergården är väl vårdad. Växternas fägring
gläder öga och hjerta. Snart skall äfven konung Dag se den och belöna
er omsorg. Mig har han uppdragit att ge er ve-dermälen af hans gunst.
Skönare skall han sjelf en dag gifva. Tag denna silfverkedja, Feima. Du
skall bära den på din bröllopsdag. Samma sol, som välsignar min
förening med konung Dag?TilÄUNKAN.

Ii

skall se ditt bröllop med den trogne Hreimer. Han skall blifva min
örtagårdsmästare. Hyddan som jag låtit bygga åt er är snart färdig. Jag
vill att J alltid skolen blifva bos mig och konungen. Du skall brygga
mjödet till vår bröllopshögtid, och väl må du Feima kalla goda
Disorvdig till hjelp, att det må bli klart och kraftigt.

feima (inedfaller oeh vill kyssa Frids fötter. Frid räcker henne sin
hand).

Herrskarinna, din gunst är stor! Vi vilja lefva och dö för dig. Hvad
din hand är skön, hur hvit, hur silkeslen! Endast konung Dag har händer
Iså sköna som dina.

frid.

Skönare Feima, ty de äro starkare. Kum-ba! Du är mig närmast af mina
tjenarinnor. Sen barnaåren ha vi varit tillsammans. Du skall all— tid
bli mig nära. Tag denna gyllne ring.

kumba.

Konungadotter, den är ej för mig-

frid.

lag skänker den åt dig.12

trälinna!*.

KUMBA.

Min hand är brun, mina fingrar äro korta och knotiga; — hvad skall den
gyllne ringen der? Den passar ej för mig. Behäll din gåfva. Din gunst
är allt hvad jag begär.

FRID.

Nå väl! jag behåller ringen, men — till din bröllopsdag. Jag vet att
Klur älskar dig. Du skall ej alltid vara hård mot honom. Han skall
sätta ringen på ditt finger. (Kumba vänder sig bort.) Men Kumba! Om du
har en önskan, skall du säga mig den, på det jag må kunna uppfylla den.
Jag vill att alla skola vara lyckliga. Ack se, se här rodnar en
rosenknopp! Välkommen du lilla sköna budbärare af den högsta sällhet!
(kysser den.) Kumba, Feima! vården den väl! Skydden den mot nattkylan;
begjuten dess rot med det klaraste vatten: «När rosenknopparne rodna,
då skall jag vara nära dig!» skref sist till mig konung Dag. Denna
rosenknopp är den första, som i år rodnar i blomstergården. Tör hända
när dess blomma slår ut, skall min lefnads lycka stå i blomma. Vården
väl den späda knoppen, trälin-nor! J skolen ej ha gjort det förgäfves.
Kum-trülinnan. 13

ba, om en timma väntar jag dig för att följa mig till badet.

KUMBA.

Du skall finna mig färdig.

FRID.

Ännu en gång, — hafven omsorg om min rosenknopp!

(Hon går.)

2 SCEN. KUMBA. FEIMA.

FEIMA.

Hvad hon är god!

KUMBA.

Hon är lycklig.

FEIMA.

Hvad hon är skön och stolt! Väl är hon värd älskas af en konung sidan
som konung Dag.tå thalinnan.

Kumba! Hvad gör du? Du knäcker, bryter knoppen som hon bad oss
värda!......

KUMBA.

Hon fir så många andra.

FEIMA.

O Kumba! Det var illa gjordt! Borde ej hennes minsta önskan vara lag
för dig? Hon din herrskarinna, din välgörarinna.!

KUMBA.

Jag är hennes trälinna.

FEIMA.

Och ändå är hon så huld, så nedlåtande c-mot dig. Fy Kumba!..»

KUMBA.

Förebrå mig ej! Mitt sinne är förbittradt. Jag ville dö.

FEIMA. Dö?!.... Hvarföre?

KUMBA.

Jag är trälinna.tiülimnàs.

FEIMA.

Och hade väl någonsin en af vir ätt det bättre än du? Har icke
konungadottern frikallat dig frän mödosamma sysslor? Har du ej sen
barndomen fått vara nära henne och blifvit hållen !bätt-re än alla
tjenarinnor? Ger hon dig icke bättre kläder, bättre l^ost? Går du icke
fritt omkring i konungasalar? Har du icke der fått lara mycket som
trälarne ej bruka veta?

kumba.

Feima! Hvad du kallar min lycka, kallar jag min olycka. Hvarföre blef
jag ej qvar i låga kojan, med armodet och mödorna, och lärde mig genom
vanan fördraga den hårda lott, till hvilken jag blef född? Hvarföre
fick trälinnan herberge i konungasalar och lärde sig jemföra? Hvarföre
lärde jag älska skönhet och storhet, då min lott är fulhet och ringhet?
Hvarföre fick jag en lärdom, som blott lärde mig att förtvifla?

feima.

Ack! Det är ditt högmodiga hjerta, som lä-ter dig känna så. Det är ditt
stolta sinne, som förvandlar sötma i gift-16

tfiälinnan.

KüMBA.

Frid är stolt hon äfven, och hos henne är det ej ett fel.

FEIMA.

Nej, ty stolthet anstår henne; meq stolthet passar ej för oss. Hon är
af Jarlarnes ätt, vi af trälarnes.

KUMBA.

Och likväl, Feima, säger sagan, att vår stamfar var en Gud, ja! samma
Gud som sednare blef stamfar fpr jarlarnes högmodiga ätt. Vi äro de
älire syskonen. Hvarföre har man låtit oss krypa i stoftei då de
sednare blifvit höjda upp till Gudarnes himmel?

FEIMA.

Jag vet det ej. Men det vet jag, att det ej skulle passa dig att bära
Frids krona .på ditt hufvud, hennes gyllne gördel kring ditt lif och gå
så långsamt och stolt som hon. Mig synes, att jag då måste skratta.

KUMBA.

Ve mig! Jag vet det äfven. Hos mig voreTRAIJNlTArr. 17

löjligt hvad som hos henne är skönt. Jag heter och jag är Kumba. *) Men
just derföre klagar jag. Hvarföre blef jag så?

FEIMA.

Och jag vet äfven, att mycket godt och mången glädje är till för oss,
om vi blott tämja vårt sinne och våra begär. Ha vi ej solens ljus och
värma, ha vi ej blommornas doft, så väl som konungadottern? Ha vi ej
njutning af hyddan som skyddar oss, af födan som vi förtära? Kunna vi
ej under goda herrars skydd äga make och barn så godt som jarlarne?

KUMBA.

Trälar!

FEIMA.

Hrejmer är en träl, ja, och hans hand är sotig, men flitig och trofast
är den handen, hans hjerta är godt, ech håns blick säger mig huru kär
han har mig. Vid hans sida skall jag lefva lycklig och sorgfri, ty vi
älska hvarandra, och vi älska våra herrar och veta att <Je ej skola
skilja oss it, eller sälja bort våra barn. Vi begära ej bättre än
alltid lefva i deras tjenst.

*) Den klumpiga.18

TlÄLDfffAK.

KUMBA.

Lycklig du!

FEIMA.

Samma lycka kan bli din, när du det vill. Elur älskar dig.....

KUMBA.

Fy, fy, fy då! Tala ej om honom.

FEIMA.

Och vill du icke tillhöra en man, vill du bli allena, hvad skönare lott
kan du äga än den att tjena den herrliga Frid och lefva i konungasalar,
och se omkring dig män och qvinnor af Jarla-ätt Det är ju stort och
skönt!

KUMBA.

Elände! Vet, Feima, att längre upp mot norden, mot den trakt der resår
och förskräckliga drakar ha sina hemvist, der finnes bland iskläd-da
berg ett folk, ej mycket olika vilddjuren. Dess kläder äro
vilddjurs-hudar, dess boningar hålor och bergsklyftor, dess språk ett
djuriskt läte;.. . — nå väl, bland detta folk, i dessa skogar skulle
jag finna mig lyckligare än här, i kungadotterns salar.träunnan.

19

FEIMA.

Du skulle yilja lefva bland leda skogstroll, hellre än hos den goda och
sköna Frid? du ville hellre frysa i deras hålor, och jaga i deras
skogar, än fläta hennes gullgula hår och bada i silf-verkar hennes
hvita fötter!

kumba.

Ja, jag ville det.

FEIMA.

Underligt! Och hvarföre?

KUMBA.

Emedan jag der vore fri. Emedan jag bland dessa vore något.

FEIMA.

Jag förstår dig ej. Men om du finner dig så

olycklig här--hvarföre Kumba bönfaller du

ej hos Frid om din frihet? Hon älskar dig och skulle visst ej vägra dig
din bön. Hvarföre dröjer du, der du plågas?

KUMBA.

Fråga mig ej!20

trä linn an.

feima.

Du är underlig. Du vill och du vill icke.

kumba.

Ve mig! Så är det. Mina fötter äro fästade vid den mark, som bränner
mig.

feima.

Syster, arma syster! Jag beklagar dig!

kumba.

Väl må du. Men de makter, som skapade jarlars och trälars ätter, som
gåfvo guldet åt den ena, stoftet åt den andra, dem vill jag fråga: var
det rätt att ni delade så?

feima.

Eumba, fresta ej gudarna?

kumba.

De, som fordra menniskors dyrkan för det de skänkt dem ett uselt lif,
som fordra pris och offer för jordtorfvan, som vi med svett odla — för
andra; till dem ville jag säga: J ären orättvisa, sjelf viska
väsen......tralinnan.

21

FEIMA.

Tig, o tig! Det är gräsligt att höra dig! Dina ögon gnistra. Kumba, du
hädar!.....

kumba.

Och om jag än knotar och hädar, i förtviflan öfver min lott, hvad mer?
.... Om en liten tid skall jag förstumma i mullen; om en.liten tid
skall den hädande anden forsvinna som en ånga i rymden och vara såsom
den ej varit hade. Men Vallhallas fröjde-sånger har den ej stört; dit
upp hördes ej dess qval och knot. Och när de mäktigas bedrifter skola i
skaldernas sånger lefva odödliga på jorden, när deras glans skall
beundras af långt efterkommande slägten, — hvem skall veta något om
trälarnes lif, om deras dygder, deras lidanden? Tysta, under sina
mödors tyngd, ha de sjunkit i jorden och blifvit glömda. Hvar finnes
rättvisa för dem i himmelen eller på jorden? Vi äro födda till intet.

feima.

Nej, det kan jag ej tro. Säga ej våra heliga sagor, att äfven för oss
skall finnas rum efter döden, der hvar och en skall få lön efter hvad
han uträttat på jorden, godt eller ondt?22

trälxnitan.

KUMBA.

Ser du blekgrSa molnet der borta, som smyger öfver ödsliga heden? Ser
du fjerran i träsket dunster omtumlas af vinden? Der ser du trälarnes
lif efter döden. Ser du solen af sin inre salighets glöd uppvärma
verlden under evinnerlig segerfärd; ser du stjernorna i natten,
strålande, lugna, som kungar på sina throner, som lycksaliga själar i
gudahofvet, — der har du de ädelbornas, der hjeltarnes odödlighet I
Mörkt är vårt lif på jorden, mörkt på andra sidan om grafven. Det är ej
godt att komma arm till Odén. De fattige få i hans salar intet rum.
Endast för en ädelboren hjelte, endast för en konung som burit vidt
omkring det blod-drypande svärdet, dånar Vallhallas väg, endast för
honom prydas Vallhallas bänkar, skuras dess bägare, bringa Valkyriorna
vin. Himmelens fröjder äro skapade blott för de stora, de lyckliga på
jorden.

feima.

Det säges likväl, att tjenaren, som kommer i en stor herres följe, kan
slippa in i det herrliga Asgård. Derföre döda sig ju ofta konungars
tjenare på sina herrars lik.TBXUNNAN. t3

KUMBA.

Bärarne! Ja, för att efter döden få träla Tör dem så som här.
«Uslingar» kallas trälarne af skalderne, och med rätta, ty usel är
deras lott, äfven bortom Hels nattliga salar. Träldom och möda vänta
dem der såsom här. Och iör dem af oss, som icke följa höga herrar i
döden, torde intet lif återstå, — de ha här lefvat for intet!

FEIMA»

Ack! mitt hjerta säger mig annat Det säger, att gudarne ej skola glömma
de väsen, som de skapat

KUMBA.

Ser du masken der i sanden, som pinas och släpas af myror? Se, hur den
vrider sig, hur den våndas! Låt den vara! Frälser du den, så pinas dock
tusen andra. Fåfängt vrider du dig, mask! Dina plågoandar släpa dig
till stacken, till det äre-lösa likbålet, från hvilket ingen
förklarande flamma uppstiger, och der du jsnart skall bli till intet
Skapades ej masken af gudarne så väl som vi? De märka ej masken, de se
ej till oss. Våra odén äro lika.24

trxlinnàn.

FEIMA.

Nej, nej! Jag tror det ej, och om du än sade det tusen gänger. Visst
skola de, som här (jena i trohet, en gång gästa i frid och fröjd! Men
--vore det äfven ej så, Yore det annorlunda ......

KUMBA.

Nå väl?

FEIMA.

Af stoftet är jag tagen. Gudarnes nåd lifvade mig. Jag har sett solens
skönhet, jag har njutit af jordens frukter, af vattnets friskhet, af

trädens svalka, jag har älskat,--om gudarne

en dag tillintetgöra stoftet, som de uppkallat, så vill jag prisa dem
för lifvet, som jag njutit, och återlemna i deras händer hvad jag fick
af derå* händer, om icke utan saknad, åtminstone utan knot.

KUMBA.

Skall jag beundra, skal) jag förakta dig?

FEIMA.

Vi äro ringa, låt oss i ödmjukhet erkänna det Ödmjukhet ger själen ro.
O Kumba, Kumbaltrå linn åk. 25

Lemna dina stolta tankar; ödmjuka dig. Se, endast om du böjer dig kan
du plocka denna sköna blomma. Öfvergif konungaborgen efter du
vantrif-ves der; men gä ej ut bland de vilda folken. Kom till oss,
syster, kom och blif bland oss. Hreimer och jag skola älska dig, vårda
dig, och uträtta de tyngsta sysslorna för dig. Valj dig en make, äg en
hydda och tryck ett barn till ditt bröst Min mor har sagt mig, att när
hon hade födt mig till verlden, blef verlden ljus för henne, och hon
hade icke velat byta ut mig mot ett konungarike. Se djuren, som äro så
mycket ringare än vi, huru de älska, huru de glädja sig af sina ungar*
Blif maka och mor Kumba, blif god och lycklig!

KUMBA.

Vagga och likbär äro Nornornas stol, ochin-gen kan undgå sitt öde. Jag
vill icke framföda varelser dömda till olycksalighet.

FEIMA.

Hreimer och jag äro lyckliga, och vi äro .dock barn af trälinnor.

226

trXlinnan.

KUMBA.

Min moder var ibland drottning Gunnilds trälar. Hon var trognast bland
hennes tjenarinnor. Ringa och tung var hennes lott, dock ville hon
gerna lefva. Min fader var en friboren, som aktade ringa att förskjuta
qvinnan som älskade honom och barnet som han hade gifvit lifvet. Jag
minnes en natt, — den natten har sträckt sig öfver mitt lif. — LSgor
stego upp frän ett bäi, stego högt mot himlen. Det var drottningens lik
som brändes. Min moder var bland dem som vårdade bålet; hon med flera
andra blef lefvande kastad i dess lågor. Drottningen — sade man ~
behöfde sina tjenarinnor i andra verlden. Jag stod bland folket, ett
barn ännu, och hörde min moders rop och såg henne brinna. Fader- och
moderlös gick jag derifrån, ensam i verlden, och irrade i skogarne utan
att veta hvarthän. Då kom folk som tog mig fatt och förde mig tillbaka
till konung Atles gård. De sade att jag velat rymma och jag blef förd
inför konungen. Jag svarade trotsigt på hans frågor och lian lät piska
mig till blods, till straff som han sade, för min olydnad. Du Feima låg
då ännu vid din moder* bröst; du förstod ej hvad jag kände.TEXLDT5A1C.

97

FEIMA.

Men Frid, kung Atles sköna brorsdotter, förstod det. Hon begärde dig af
konungen och vårdade dig lik en moder, ehuru hon var knappast äldre än
du. Hon sökte ersätta dig allt hvad du lidit.

KUMBA.

Dä satt jag ute om nätterna och såg på de vandrande stjernorna, på de
flyende molnen. Jag frågade dem om min moders öde, jag ropade hennes
namn och lyssnade. Klagande for nattvinden fram öfver heden, och dimman
fuktade mig med tårar. Se der, enda svaret jag fick.

FEIMA.

O! kan du ej glömma barna-årens fasor för allt det goda, som blifvit
skänkt åt din ungdom? Och hvad vet du? Törhända lefver din moders ande
lycksalig i solljuset, som äfven nu sluter dig i sin varma famn. Ol att
det blefve ljus i din själ, och att du kunde se lifvet och ditt eget
öde i en klarare dager! Du har på länge ej offrat till gudarne. Kom
syster, kom! Låt oss gå till den heliga offerkällan på berge! Ser du
denna pen-28

trälinna!*.

ning af silfver? Den fick jag en gång af konung Dag. Den vill jag nu
offra för dig. Bär du äfven dit en dig kär gåfva, pä det vi må vinna
makternas gunst och de må höra våra bpner.

kümba.

Och hvad vill du att jag skall begära?

feima.

Ett fromt, ett förnöjdt sinne.

kumba.

Är jag då så ond, Feima?

feima.

Syster! förlåt mig det hårda ordet; — du är ej god.

kumba.

Sant säger du. Men, Feima, jag kunde vara god. O! hörde gudarne mina
suckar, då, Feima* skulle jag äfven bli from; jag skulle som Frid vilja
göra alla lyckliga. Fängsla, pina biet, och det skall stinga och lägga
gift i stynget; men lemna det i sin frihet , låt det äga sina vingar
och sina blom-trXlinnan. 29

mor, och det skall suga och skänka blott ljuflig sötma.

feima.

Och hvad ville du begära af gudarne?

kumba.

Skönhet, hög börd, rikedom och--en

konungs kärlek; rum i Odens salar efter döden, för mig och hela min ätt
I

feima.

Kumba, du yrar. Din blick är vild. Arma syster! Ditt sinne är sjukt.
Kom, o kom med mig att stänka din panna med det heliga vattnet, att
offra och bedja med mig i den stilla morgonen, innan verldens buller
tilltager, och medan Heimdalls evigt lyssnande öra, kan hinnas äfven af
de ringas böner. Kom!

kumba.

Jag vill ej syster. För de böner, som nu uppstiga inom mig, skulle du
fasa och gudarne förkasta mig. Du har rätt. Mitt sinne är sjukt,
Derföre gä, lemna mig allena. Gå!30 TRÄUNNAN.

FEIMA.

Och hy ad skall jag säga konungadottern, när hon frågar efter sin
rosenknopp?

KUMBA*

Säg henne att en bitter nordanvind bröt den af.

FEIMA.

Du vill då icke följa med mig?

KUMBA.

Nej då, nej! Lemna mig allena.

FEIMA (afsides i det hon går).

Jag vill då gä ensam oc& bedja för henne* Dock — Hreimer skall gerna
följa mig, och med mig offra for den olyckliga systern.

(Han går.)trXlinnan.
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3 SCEN.

KUMBA (ensam).

Ja, gäl Offra, bed till vinningslystna, orättvisa gudar. Jag är ej
barnslig nog att göra det. Men hon är god och from. Vore jag from som
honl Kan jag ej vara det? Nej! ty jag vet mer an hon; mitt öga har
skådat djupare in i den mörka skickeisen, och mig tär ett gift som hon
icke känner. Hvarföre flyr du ej? frågade hon, hvarföre begär du ej din
frihet? Olycksaliga makt som binder min vilja och min själ! Afskydda,
älskade plåga, som låter mig åtrå hvad jag alldrigkan vinna, som låter
mig söka hvad jag borde fly, du skall herrska öfver mig i lifvet och i
döden. Ack! Hvarföre såg jag det herrliga då jag ej fick äga det?
Hvarföre skådade jag den dag, som all-drig skulle lysa för mig?
Hvarföre grymma, förfärliga öde, lockade du mig upp mot ljuset, endast
for att så mycket djupare störta mig ned i mitt mörker? Nu är det onda
gjordt; mina ögon äro bländade, min blick är tjusad, mitt hjerta dömdt,
mitt lif är hängifvit till qvalen. Här är min plåga och här måste jag
blifva; så vilja oblida makter. Jag måste, ty jag måste höra näm-32 trä
linn an.

nas hans namn. Att ej höra talas om honom vore att ej fä luft att
andas. Jag måste se honom åter, åter en gång höra hans röst och lefva
af hans ögons glans. O konung Dag! skall du märka trälinnan? Skall du
ge en blick, en tanke åt den, som med glädje skulle dö för dig. Din
stolta häst skall du klappa med segerstarka handen, men den skulle
smutsas af att vidröra Kumbas hand. För Frid, för konungadottern är din
hand, för henne din famn, dina kyssar, ditt stora, stolta
hjelte-hjerta. Och henne vårdar jag och pryder alla dagar, på det hon
må bli fagrare för dig, och allt mer lycksalig af sin kärlek. Alla dar
skall jag se hennes skönhet och lycka, och känna mig förtäras af afund.
O djup af qval! O bottenlösa afgrund! I dig är jag dömd att lefva och
rëra mig för alltid.

{Tystnad.)

I det kalla töckniga Nifelhem är brunnen Hvergelmer. Giftströmmar rusa
fram derqr, och i dess djup ligger bland oräkneliga ormar den stora
ormen Nidhögg, som gnager på verldsträdets rot, gnager, gnager tills
det murknar. När jag var mycket ung, lät den sagan mig rysa. Nu är jag
hemmastadd i den. Mig tyckes ibland att jagtfixl innan. 35

sjelf är den brunnen, och töcknig är min verld, och min lifstråd gnages
af ormen.

(.Åter tystnad.)

Ibland uppstiga inom mig mörka tankar. Det säges att svartalferna, som
bo vid nordranden af jorden, under verldsträdqts yttersta rot, stundom
uppstiga derifrån och tala med menniskors barn ord, som frukta dagens
ljus. Hel sänder dem ut att utföra hennes värf och budskap. Det är mig
såisom talade stundom onda andars röst inom mig, och manade mig
till......

(Åter tystnad.)

Kunde jag dö och finna.ro! Kunde mitt lif efter döden bli ljust; kunde
en gång den befriade anden se från himlen ned på den jord, der den led
och qvaldes;..... Visste jag att en barmhertig Gud hade åt sitt
plågade, trötta barn, beredt en stilla, en ljus boning, der det fick
hvila ut af sin hårda strid, o! då kunde jag ännu

undergifva mig, då kunde jag försaka, då.....

(Gråter.)

Men o Gudar! J hafven glömt oss, och der före förbittras mitt sinne. Åt
era gunstlingar skänkten J allt, åt oss intet. Intet? jo bitterbeten,
giftet. Men äfven giftet är en kraft. J Gu^34 TRXLINNAN.

dar! om af de droppar som timma för timma J låten drypa i mitt bröst,
sväller en ström som bränner och dödar, så faller skulden — på er!

4 SCEN.

Frids sängkammare.

FRID. KUMBA.

FRID.

Kumba! fläta mitt hår och fukta det me<f oljan från söderland, som jag
fått af konung Dag.

KUMBA.

Som da befaller vill jag lyda.

FRID.

Och medan du flätar, förtälj mig någon af de sagor som du känner så
väl. Med rätta säges Sagas boning vara omsusad af svala böljor, till
hvilkas brus Odén lyssnar gerna. Lifvande och lugnande på en gång äro
sagan och sången; —ett värdigt tidsfördrif för gudars ätt!KUMBA.

Vill du, konungadotter, höra den gamla sagan om Rig?Införd i den äldre
Edda. Se Svea Rikes Häfder af Geijer, pag. 487.

FRID.

Gerna.

KUMBA.

«Heimdal — så säges det — den starke ooh vise guden, gick en gång efter
gröna stigar, och kom på sjöstranden till ett hus der han ingick.
Dörren stod på gafvel, eld brann å golfvet, hjon sutto derinne af
arbete grånade, Ae och Edda i gammaldagskläder. Edda tog ur askan den
tunga, tjocka, sädbemängda kakan, och bar fram soppa i skålen, men den
största läckerheten var den sudne kalfven. Heimdal som kallade sig Rig
qvarblef i huset i tre nätter, och nio månader efter hans bortgång
födde Edda en son, hvilken vattenöstes och kallades Träl. Han växte och
trifdes, var mörk till färgen, fick skrynklig hud på händerna, krumpna
knogar, tjockafingrar, fult anlete, lutad rygg och långa hälar. En
tiggareflicka kom till huset, fötterna voro sårade, armen solbränd,
näsan nedtryckt. Hon nämndes Trälinna, framlefde med Träl «de tunga
dagar» och födde honom söner och döttrar. Deras sysslor blefvo att
binda bast, släpa bördor, bära ris, gärda och göda åkern, sköta svin,
valla getter, gräfva torf. Af dem äro Trälarnas ätter komna.

Rig gick vidare och fann i ett annat hus ett annat par. Dörren stod på
glänt, eld brand på golfvet. Mannen slöjdade träd till en väfbom, hans
skägg var putsadt, håret klippt i pannan, han hade en trång skjorta,
som sammanhölls af ett spänne vid halsen. Hustrun svängde spinnrocken,
mätte tråd och lagade till kläder. Hon hade bindel på hufvudet, smycke
på bröstet, duk om halsen, band på skuldrorna. Paret hette Afe och
Amma. Rig undfägnades och dröjde hos dem i tre nätter. Nio månader
derefter födde Amma en son, röd och blomstrande, med tindrande ögon:
han vattenöstes och kallades Karl. Han växte och trifdes, lärde oxar
tämja, slöjda åkerredskap, timra hus, smida söm, göra kardor, köra
plog. Till honom hemfördes såsom brud Snör, behängd med nycklar, i
kjortel afgethår. De delte ringar, bredde lakan, byggde bo. De födde
söner och döttrar, och af dem äro komna alla Karla-ätter.

Rig gick vidare. Han kom till en sal. Dörren var tillyckt och prydd med
ring. Han ingick. Golfvet var strödt. Der sutto hjon, sågo hvarann i
ögat, Fader och Moder. Deras handarbete var lek. Husbonden böjde båga,
snodde sträng, glättade pilar. Hustrun strök och stärkte ärmar,
uppsatte hufvudbonad. Hon hade smycke på bröstet, sid-kjortel, blånadt
linne, anlet skärare, bröst ljusare, hals hvitare än den renaste snö.
Moder lade den märkta, hvita duken på bordet, framsatte de tunna, hvita
hvetekakor och silfverbeslagna fat, fulla af allehanda mat, fläsk och
stekta fåglar: vin fanns i kannor och beslagna bägare: de drucko och
språkade tills dagen framled. Rig blef äfven der i tre nätter, och
efter nio månader födde moder en son, som sveptes i silke, vattenöstes
och kallades Jarl. Ljust var hans hår, bjerta hans kinder, ögonen
hvassa som på unga örnar. Han växte upp, snodde bågsträng, böjde båga,
kastade spjut, skäftade pilar, skakade lansar, red hästar, hetsade
hundar, drog svärd och öfvade sig i simmande. Då kom återRig till
gården, lärde honom Runor, gaf honom sitt namn, och erkände honom för
sin son. Den unge Rig drog derpå öfver fjellen i örlig, vann seger och
länder, utdelade gods och gårdar och gifte sig med Herses dotter, den
smärta, hvita, ädla Erna. Af deras söner var Konr den yngste. Han
täflade med sin fader Rig i Runekunskap och segrade, då vardt sonens
lott att sjelf heta Rig och känna Runor framför alla andra. Af honom
härstammar Jarlar och konungar.»

Här slutar sagan om Rig.

FRID.

Tack Kumba! Sagan är skön och sinnrik..

KUMBA (afsides).

Skön?! Ja, för henne.

FRID.

Men min håg var förströdd under det jag lyssnade till den. Ett stort,
ett älskadt, fastän rysligt minne, steg med liflighet upp för min själ.
I dag, för tre år sedan, såg jag för första gången konung Dag.

träunhàn.
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KUMBA.

Ack, berätta derom! [Afsides.) Giftet är sottl FRID.

Du vet att min faders bror, den dystre Atle, hade i drabbning dödat
konung Dags fader, den segersälle konung Ifvar. Konung Dag och hans
broder Ragnar, hämnade fadrens död och stormade min farbrors borg.
Innesluten i borgens inre rum, med min späda broder Arild, hörde jag
vapnens gny och krigarnes stridsrop. Arild knöt i vrede sin lilla hand;
jag bad till gudarne för hans lif, ty jag hade honom kär som en moder.
Plötsligt hörde jag rop åtföljda af vildt segerjubel: ((Atle är fallen!
Tappre Ragnar har slagit honom!» Men snart derpå följde: ((Ragnar är
sårad! Ragnar dör! Hämd, hämd!» Under förfärligt dån, nalkades striden
mitt rum. För stridsyxornas sl$g föll dörren i stycken. Det var ej
fruktan jag kände i denna stund, utan vrede och en stolt förtviflan.
Jag hade fattat sköld och spjut, och stod der besluten att dö hellre än
att gifva mig fången, och att till mitt sista andetag värja den lilla.
«Tillbaka!» dundrade en herrskare röst mot den40

trXlinnan.

påträngande krigareskaran, och kringblixtrad af blodiga svärd såsom af
tusende ljungeldar, såg jag framför mig en man, — en gud syntes han mig
vara.---

KUMBA*.

Det var han!

FRID,

Ja, det var han. Det var konung Dagl «Gif dig fången 1» ropade han till
mig. Till svar sökte mitt spjut hans bröst. Min darrande arm rista-des
af hans svärd och han afväpnade mig. Blödande sjönk jag ned vid min
broders sida ropande: «Nåd för honom 1 Nåd för barnet I» — «Död åt
förrädarens son!» ropade krigarne vildt och trängde fram. Konung Dag
vände sig mot de sina och betäckte oss med sin sköld. ((Tillbaka»!
ropade han ännu en gäng befallande, till den vilda hopen. «Möt qvinnor
och barn strida vi ej. Segern är vunnen. Ned med vapnen!» Men en
ursinnig mordlust hade bemäktigat sig Ragnars folk och de ropade vildt:
«Blod för blod!» Då skulle du ha sett konung Dag! Herrlig och stark
sonpt guden Thor, höjde han sitt slagsvärd till försvartrXumnan.
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för de yärnlösa. Som blixtrar flögo dess hugg hyinande genom luften,
och störtade ned pä de blodtörstiga krigare. Högar af lik hopades kring
hans fötter.....

kumba.

Den tappre! Den herrligel

frid.

Betagne af häpnad för hans öfvermenskliga kraft böljade Ragnars folk
att vika. Dä ropade konung Dag: «till mig mina män! Hvar trogen vän
följe mig!» Han lyfte upp Arild och satte honom i en af sina kämpars
armar; mig tog han sjelf i sina, och yärjande mig med sköld och svärd
bröt han sig fram genom stridstumlet. Jag såg intet mer. En vanmakt
öfverväldigade mina sinnen; mina ögon slötos.

kumba»

Men han vakade öfver dig.

frid.

Nar jag öppnade dem åter, var det natt; men natten var ljus af ett rödt
och hemskt sken. Jagu tbXlinnàn.

såg pi fjerran strand en borg gå upp i lågor, men svala vindar fläktade
mina kinder, och längre och längre bort på dansande vågor förde mig den
vingade sjödraken, och min lilla bror stod bredvid mig under
purpurtältet, och slog tillsammans sina händer i barnslig fröjd öfver
det nya skådespelet. Framför mig, på knä, med aftäckt hufvud, det
gudasköna anletet upplyst af brandens flammor, låg konung Dag, och jag
— var hans fånget

KUMBA (afsides)*

Lycksaliga lott t

FRID.

Ack ja! Hans fånge. Ty mitt hjerta hade han eröfrat, dea tappre, den
ädle, och jag kunde ej så, som jag ville, i stolt vrede vända från
segraren min blick. Med sin styrka hade han af-väpnat min hand, med sin
kärlek sökte han vinna min kärlek, och när han bad derom så skön 9 så
mild som Balder, när han bad af mig såsom en gunst att mottaga hans
rike och krona, då lät jag honom se hvad mitt hjerta kände, och han
slöt mig till sitt hjerta och kallade mig sin brud.trälinna^.
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KUMBA.

Du lyckliga!

FRID.

Ja, jag var lycklig. Dagar och nätter förgingo och lifvet var för mig
lik en stråle af gudahimlens ljus. Allt var så skönt kring mig.
Sjödraken flög öfver det blåa hafvet under den mörkblå himlen, och
vågorna dansade lustigt kriog forstäfven betäckt med gyllne sköldar,
och vinden sjöng i det purpurfärgade silkesseglet, präktigt ut-sydt med
rika silfver-rankor. Om dagen öfvade konung Dag sina män i vapenlekar,
sjelf eldande dem till en nästan öfvermodig men glad djerfhet, under
det jag åskådade dem från det konungsliga tältet När aftonen kom och
haf och vindar lugnades, då tog konung Dag sin harpa, och spelade och
sjöng vid min sida, hvad som lät mitt hjerta klappa af förtjusning. Då
strålade stjernorna klarare, och sjövettarne tjusta uppstego i vattnets
bryn; då syntes hafvet brinna af ett sällsamt ljuj och vi flöto fram
likasom på eldvågor. Allt hyllade den herrlige, och han hyllade mig,
ja, lycklig var jag, lycklig midt under krigets faror. Mi-44

TRÄLINNAN.

na fäders borg var plundrad och bränd. Fiender hade brutit sig in i
konung Dags rike. Vi- ägde intet hem. Dä förde mig Vallhalla-sonen till
Upsala tempel och gaf mig en fristad der, under det han drog mot sina
fiender. Han återkom och förde mig till denna fasta borg, men sjelf
måste han åter snart lemna mig, i följd af ett löfte, som förbjöd honom
att fira en glad fest, förr än han ur neslig fångenskap befriat sin
olyckliga syster Gudrun. Här skulle jag förblifva bevakad af hans trogr
na män, till dess han återkom från Saxlands kuster.

KUMBA.

Och om han ej återkommer? Om han stupar i striden på fjerran
strand?....

FRID.

Nej, nej! Jag fruktar intet. En vidtförut-skådande Vala, en ryktbar
sierska, som besökte Upsala tempel, har sagt mig hans öde. Hans bana
blir lång och segersäll. Från detta tåg återvänder han lycklig, och rik
på ära och skatter..

KUMBA.

Du har sett Upsala tempel, det herrliga gu-TRXUlfHAN- 45

dahofvet! Du har lefvat bland Diar och Disor. Voro de sköna? voro de
sälla?

FRID.

Ja! sköna och sälla. Ett ädelt lugn, en o-ändlig höghet hvilar p& deras
anleten och andas i hela deras väsen. lordens sorger och fröjder röra
dem ej. De stä högt deröfver, blickande in i gudahimlens klarhet.
Öfverstepresten ansigte är majestätiskt som yi tänka oss Odens, fullt
af kraft och mildhet. All oro dör hos den, som betraktar det; det förut
stormande hjertat stillar sig ovilkorligt inför hans blick och får
frid.

KUMBA (afsides).

Frid, ack! Och jag? [högt.) Och templet der dessa lyckliga bo är väl
herrligt?

FRID.

Öfver all beskrifning. Af guld och ädla stenar äro dess murar, ett sken
går ut derifrån som upplyser nejden vidtomkring. Den strålande prakten
i templet vittnar om gudomens makt, under det tystnaden i de heliga
lunderna, i de höga salarne, afbruten blott af Diarnes högtidliga
sånger46 trälinna».

talar om dess djuphet, och lockar sinnet till begrundande. Hade jag ej
sä högt älskat konung Dag, så hade jag invigt mig till gudarnes tjenst
och blifvit qvar bland de heliga Assyniorne.

KUMBA (afsides).

Hon väljer mellan thronen och templet! — Hen jagi

FRID.

När jag tänker tillbaka på dessa dagar, fattar mig en en underligt ljuf
och högtidlig känsla. Ack! det var skönt i dessa tempelgårdar, i dessa
höga salar! Begrundande gudarnes rådslag gingo stilla de djupsinniga
Diarne......

KUMBA.

Och lärde du deras hemliga vishet, de runor som lära att stilla vågor,
dämpa eld och hafva sorger? Fick du veta gåtan om alltings upphof och
alltings ändalykt?

FRID.

Nej! Jag var för ung ännu och för mycket üpptagen af lifvets yttre
glans och af min kärlek.träunnan.
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Väl blandade jag min röst i Asyniornas sånger och Tar med i deras
nattliga dansar, i deras skådespel; men deras -mening förstod jag ej.
Man ansåg mig — oeh med skäl — ej värdig att fatta den.

KUMBA.

Och hvad är väl all presternas vishet, emot kärlek af en konung sådan
som Dagl

FRID.

Du säger rätt, Kumba. Men hade jag aldrig sétt honom, då hade jag
föredragit framför någon jordisk thron, att lefva i det heliga templet
som prestinna. Asgård som det äfven kallas, är en förgård, en bild af
det himmelska Asgård, det evigt gröna Gudhem, och skönt är att under
offer och låfsång vandra inför gudarne på jorden och upp till deras
eviga boningar öfver oss.

KUMBA»

Det vill jag tro. Det offras ju i templet?

FRID.

Ja, ofta. Men tre äro i synnerhet de stort,48 trälinna!*.

årliga offerfester, som Odén instiftat. Nyligen har man tler firat
Seger-offret. Det sker om virén, när öppnade vatten inbjuda till
Vikingafärder.

kumba.

Der offras ju äfven menniskor?

frid.

Ja. Oftast trälar och missgerningsmän kümba.

Trälar och missgerningsmän?

frid.

Ja, men äfven stundom de ädlaste lif. Offren ledas fram festligt
prydda; gudarnes säten bestrykas med blodet; äfven stänkes det på det
församlade folket. Köken, som uppstiger af offrens brand, är ljuflig
och fyller salarne med välluktande ångor. Skönt tona härtill presternas
sånger ......

kumba.

Men offren, offren, klaga ej de? Genombryta ej deras jemmer-rop
presternas sånger?TBÄLINNÀN.
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FRID.

Man förekommer deras klagan, eller öfver-röstas den af lofsängen.

KUMBA.

Den öfverröstas af lofsången?

FRID.

Ja, och intet missljud stör högtidens majestät och skönhet. — Men hvad
är detta, Kumba? Jag hör hästars hofslag, horns smattrande, vindbryggan
hissas! Ett budskap måste det vara; — ett vigtigt! .... Goda Kumba, gå,
skynda, och bringa mig kunskap om hvad det är!

{Kumba går.)

5 SCEN.

FRID (ensam).

Säkert ett bud från konung Dag! Mitt hjerta säger mig det. Huru det
slår! Stilla, orosande, stilla! O kärlekens vällust och plåga! Och
likväl

58®

TBÄLINNAN.

älskade pläga, ville jag ej byta bort dig mot As-syniornas eviga frid!
O min konung! Älska dig, det är mitt lif; men när mitt hjerta så
klappar vid aningen om ett budskap från dig, huru skall jag kunna se
ditt anlete och ej dö af glädje?

6 SCEN.

FRID. KUMBA. kumba.

En skrifvelse......från . . . . konung

Dag! Der nere äro kostliga skänker.....

frid.

En skrifvelse! Gif hit, gif hit! O J kära runor! (Kysser rune-taflan
och läser.) Han kommer kommer snart! Innan nästa nymåne tänds är han
här. Segersäll, rik på ära och skatter, kommer han till sin brud «den
evigt älskade». O min brudgum! O min Dag!

kumba (afsides).

Och jag?trXunnan.

M

FRID.

Jag vill sjelf forordna om budbärarens undfägnande. Jag vill sjelf tala
med honom. Jag måste se den man, som nyligen sett min älskade; jag
måste höra honom tala om konung Dag. Kumba, gå du och virka på den
gyllne gördeln, och var flitig, Kumba, att den snart må bli färdig. Jag
vill bära den vid konungens ankomst. Jag vill att han skall finna sin
brud skön. Jag skall då återse honom snart I Lycksalig jag!

(Går.)

7 SCEN.

KUMBA {ensam).

Men jag? Hvarföre blef jag född? Skall jag nu se dem, dessa
omfamningar, höra dessa kärlekssuckar och trohets-eder? Skall jag pryda
henne för honom, hjelpa att göra henne skönare i hans ögon? Så befallte
hon. O J höga! J anen ej att äfven trälen har ett menniskohjertat J
trampen det under edra fötter, och sen er icke om, och gifven ingen akt
åt dess dödsqvaL «Man52

tbälinnan.

öfverröstade offrens klagan», sade hon, «på det ej högtidens fröjd
måtte störas». Man släpade dem fram till offerstenen, man mördade dem
och öfverröstade deras klagan. Ur elden, som förtärde deras skälfvande
lemmar, uppsteg en söt lukt för offerpresten, som sjöng gudarnas lof.
Äfven menniskor! Trälar! De arma! Ingen hjelp, intet råd. De måste. De
släpas fram oaktadt böner och motstånd. JDe måste. Förfärliga Nornadom!
Hårda nödvändighetl Äfven för mig .... hvarföre nödvändighet för mig?
Om jag ej vill, hvem kan tvinga mig? Kan jag ej, om jag vill, befalla
mitt öde och andras? Blott för den svaga finnes nödvändighet. Den
starke ger sjelf lag och betvingar sjelfva gudarna. Väl är min växt
låg, men

min vilja är kraftig. Offrarè bäfven!--

Om jag dödade Frid och iklädde mig hennes drägt oph dårade konung Dag i
nattens skymning ? Loke var listig och Loke hade framgång. Jag känner
hans eld brinna i mina Sdror. (Ikläder sig Frids skrud och sätter
hennes krona på sitt hufvud,) I sanning en herrlig drägt! Väl må
hjertat slå stolt under denna prakt. Nu är jag konungadotter.
[Betraktar sig i en stålsköld.) Ve mig! Jag är det ej. Min växt är låg
och tjock, mitiaögon små, min hand grof. Ve! jag är trälinnans dotter
och min lott är gifven, ve! (Afkastar klädning och krona och stampar
häftigt.) Nej, jag vill ej, jag skall ej längre bära dessa qval. Ormen
rasar i mitt inre och begär hvad som kan stilla dess hunger. Slut måste
det bli, — — på något sätt! Skall jag gå till templet och se öfverste
presten i det gudalugna anletet, — som stillar all oro? Nej, jag ser
offerknifven i hans hand! — Offret blöder, — Offrarn sjunger, — det är
gudars lugn!

Chor af Ljusalfer uppe i luften.

Se till himlen, se till solen; de bedraga ej. Offrens klagan skall
upphöra, gudars godhet ej.

Offra hatet, offra hämden; hatfullt hjertas lön är blott plåga, trofast
hjertas lott blir ljus och skön.

Undra icke på de höga gudamakters frid; Jordens öden se de ljusna i en
fjerran tid.

Uti djupet, uti höjden, höras skall en röst, som de fångna och de
slagna skall förkunna tröst.

Alfa-chören skall förstumma, men i himmelen skola högre andar sjunga
verldsförsonaren.

KUMBA (vaknar ur djupa tankar och säger långsamt).

Men törhända efter kampen ....... efter offringen, efter den sista
bitterheten, den sista förmörkelsen — — — skall det bli ljust, — skall
det bli lugnt, för offret! Om man hängifver sig fullt, blöder stilla,
tillbeder och dör! .... ljufliga röster hör jag tala om frid och
försoning ..... Men törhända äro de blott bedrägliga villor. Jag har
haft sädana förr! ......

Chor af Svartalfer under jorden.

Ljuflig är hämden, stärker och stillar stormande känslan i svidande
bröst. Drick ur dess källa, törstande hjerta! drick djupt i botten; —
du törstar ej mer!

Trälsinnet tvekar, vill och vill icke, vågar och viker och stadnar i
qval. Hjeltestarkt sinne vill och fullbordar, qvalen fördränker i
qväljarens blod.

KUMBA (som förut).

Ja, .... ja de voro villor, — och jag var blott svag. Bekanta röster
hör jag stiga ur djupet och förebrå mig det. Usel är den evigt
qvidande, evigt tvekande anden. Usel vill jag ej vara. — — Jag vet hvad
jag vill göra. Der borta bland klipporna, på den ödsliga stranden, som
vandraren fruktar och seglaren skyr, bor en jetteqvinna, känd för
mångfaldig kunskap, och öfvande den mäktiga trollkonsten Seid. Till
henne vill jag gå, vill skänka henne det dyrbaraste56 trälinna!*.

jag äger, pà det hon må öfva sin trollmakt pä mig och ge mitt hjerta
ro. Hal denna tanke förfriskar min själ. Det säges att ormar och vargar
'äro hennes sällskap. Dem fruktar jag ej. Jag har känt dem som rasa här
inom. Fort, bort, bortl Till henne, till henne!

8 SCEN.

FRID [ensam, står i ett fönster af borgen).

FRID.

Hvilken storm! Natten är hemsk,och fåfängt har jag sökt hvilan på mitt
läger. Sjömåsens skri ljuder gällt bland vågornas brus. Rans döttrar,
de sorgmodiga, de giftblandade, som med bleka hår vandra från skär till
skär, sökande varma menniskohjertan att sluta till sina kalla bröst,
hur de nu rasa och skumma, tumlande på hvarandra — de rysliga! Hemska
skymta bleka ljusningar fram ur de farande molnen. O! J vänliga makter,
som viljen menniskornas väl, skydden min älskade på hans färd; fören
honom segrande ge-tiülinnàn. 57

nom stormen och vågorna! fin ättling är han ju af gudarnes stam, och så
är hans brud. Beskydden, välsignen oss båda!

(Tystnad.)

Är det nattens dysterhet, som verkar på mitt

sinne, eller--är det en olyckas förebud?

Men en underlig ängslan är i mitt bröst, och dystra tankar uppstiga
derur liksom svartalferna ur jorden. Frid var icke förr svag och
lättskrämd; hon har icke darrat för krigets åskor, och när vinternatten
iom svart och hotande, då tänkte jag på konung Dag, och allt blef
ljust. Hvarföre då nu, — nu då han ej mer är fjerran, nu då han hvart
ögonblick kommer mig närmare, då jag snart skall se i hans klara öga,
hvarföre nu denna oro, denna hemliga darrning i hjertat?

(Paus.)

Rymden är mörk och hemsk. På de ödsliga stränderna skina vetteljus. Jag
vet att de äro oblida väsen och söka att skada menniskorna. Men borde
väl låga, skinande troll, verka ondt för en ättling af Balder. Borde
konung Dags brud frukta dem? Hon skall ej.

{Åter lystnad.)

Hvilken underlig makt det är, som rör sig i rymden, så stark så mäktig
till förstörelse! Och58

trXlinnàn.

detta sken, sä mildt, fast matt, — likt en van-mäktigt bedjande, — hvem
för dess stråle genom mörka natten? Hvarföre är dess ljus så olika so^
lens i glans och i verkan på hjertat. Hur det kämpar mot de svarta
molnen! Nu förmörkas det.

Underliga verld, underliga, dunkla djupl---

Jag har varit mycket lycklig. Jag har gått fram i lifvet såsom i
glansen af ett starkt solsken. När en stund natten hotade mig, kom
blott en klarare dag. Men om natten nu kom på allvar,

och förvandlade mitt lif i mörker?!.......—

Jag har ej mycket tänkt öfver lifvet De mycket lyckliga njuta blott,
och tänka icke. Jag har njutit lifvet och prisat gudarnes godhet Men
många äro ej lyckliga som jag. Många ha föga eller ingen glädje. Huru
synes verlden och gudarne för dem?.....

Tankar uppstiga inom mig, som jag förr ej haft. Mig synes ödets lotter
underligt delade på jorden. Hvarföre fingo några menniskor så mycket
och andra en så ringa del? Odets gudinnor begjuta verldsträdets grenar
med lifgifvande strömar, men dropparne falla ojemnt. O! men den friska,
den riktbegjutna grenen skall luta sig öfver den torra, och meddela den
sin saft. Så är visserii-trälinna.*. 59

gen goda gudars vilja, och Frids högsta sällhet skall bli att följa
den. Och om en gäng min stund skulle komma, min stund att lida ....
hvad är detta? J gudar 1 hvilken afskyvärd gestalt, som rider der den
bleka månskensstrålen! Liten är han och svart, som en son af Hel! Är
det ett af de troil, som Loke födde medhexan Angurboda, eller är det
ett foster af min sjuka inbillning? Nej! Det

kommer mig närmare! Det är ingen villa!--

Tala ohygglige! Hvem är du? Hvad vill du?

START-ALF.

Från underjorden jag kommer, kommer som budskap till dig.

FRID.

Hvartill? Hvarför?

SV ART-ALF.

Dig väntar olycka; dig hotar döden.

FRID.

Döden? Ack nej! Jag vill icke dö, nej t

SV ART-ALF.

Döden är dig nära.60

trälibnax.

FRID.

Nej, nej! Ack! Hvad gör du åt mitt bröst? Det blir så tungt. Bort,
svarte, bort! Du får ej skada mig! Jag är af gudastam.

SVART-ALF.

Dig väntar Hel till sin mörka boning.

(Försvinner.)

FRID.

Jag vill ej! Nej, jag vill ej! Bort! Hu! hvilken frost i mina ådror!
Kumba, Kumba!

9 SCEN. KUMBA. FRID.

KUMBA.

Herrskarinna?

FRID.

Kumba! Jag är sjuk! Nej, blif ej så blek, Kumba. Det skall gå öfver. Är
han borta denträlinnan. 61

ohygglige? Ser du någonting, Kumba? . . . Der borta i månskenet?

KUMBA.

Jag ser intet, — utom skuggan af ditt eget hufvud på muren. Se det
sjelf.

FRID.

Jag har väl drömt illa. Det var en elak dröm, en mycket elak dröm. Den
skakade mig djupt. Det var en svaghet. Gif mig att dricka!

KUMBA.

Tag denna dryck! Den skall styrka dig.

FRID.

Tack. Jag behöfver det. Huru, din hand darrar, goda Kumba. Drycken var
god. Tack, Kumba!

KUMBA (efter en stunds tystnad). Känner du dig bättre?

FRID.

Ja. Jag är bättre. Jag är lugnare nu. Gåtill din bädd åter, Kumba. Jag
äfven vill gå till ro och söka glömma denna dröm. God natt.

KUMBA.

God natt!

(Hon aflägsnar sig.)

FRID.

Jag vill försöka att sofva. Jag vill ej mer tänka på denna ohyggliga
syn. Kanske var den blott ett bländverk, en nattskugga, som skall
försvinna vid dagens ljus. Jag vill sofva; jag vill sofva.

*teXlinnan. ÖS

ANDRA AFDELNINGEN.

1 SCEN.

Blomstergården. Afton.

KUMBA. FEIMA.

KUMBA.

Du gråter, Feima. — Hvarför?

FEIMA.

Kan du fråga? Är icke konungadottren sjuk, dödssjuk? Bli ej för hvar
dag hennes steg mattare, hennes kinder hvitare. Se vi icke tårars
bittra spår i detta ansigte, som förr strålade af leenden? Är icke
sjelfva hennes röst svag och bruten?!

KUMBA.

Och derföre gråter du?

FEIMA.

Ja, jag gråter, jag vill gråta öfver, att den sköna, den gudagoda Frid
skall gå bort från jör-61 t bä linn an.

den, öfver att Hreimer och jag skola mista vär älskade herrskarinna;
öfver att den unge konungen skall komma hem och finna sin sköna brud
förbleknad. Huru öde skall ej rosengärden bli, när man der ej mera ser
konungadottern, ej mer hör hennes silfverstämma, ej mer ser hennes
sköna anlete, hon, alla blommors drottning 1 O det var mig en fest,
blott att se pä henne!

KUMBA.

Du kallade henne den «guda-goda». Hvarföre gjorde du det?

FEIMA.

Är hon det ej? Vill icke hon göra alla varelser lyckliga?

KUMBA.

Ur sin rika skatt tar hon något guldstoft och strör omkring sig. Hvem
skulle ej göra det? Men hvad bär hon, hvad lider hon för att hjelpa
sina medvarelser? Rör hon väl med ett finger vid dep börda, under
hvilken du nedtynges? Böjer hon sig ned för att lindra din möda?trä
lennan.
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FEIMA.

Kumba, du är besynnerlig! Kan väl en af gudarnes stam göra sådant?

KUMBA.

Hvarföre icke, om det vore godt? Ar ej godhet, är ej nåd gudomligt?

FEIMA.

Ja, men höge gudar och deras ättlingar kunna ej göra trålarnas sysslor.
Det anstår dem icke. Hvar har sin del.

KUMBA.

Ser du, — det är derföre som jag ej kan dyrka dina gudar, att de hålla
sig för goda att göra godt åt oss. Min gud, den för hvilken jag skulle
knäböja, måste vara annorlunda.

FEIMA.

Och huru?

KUMBA.

Han skulle låta sig födas i låga kojan, han skulle dela våra bördor och
vårt lidande, han66

texlinnak.

skulle yälja sina vänner bland de usla och fattiga. Han skulle likt
trälarne föraktas af de höga, och delande i allt deras öden, skulle han
fastän oskyldig dödas såsom en missgerningsman. Men efter döden skulle
han återkomma i herrlighet till de sina, och säga till dem: «jag har
lidit detta med er och för er, på det J icke skolen förtvifla, utan
tro, att Allfader ser till er, ty på andra sidan om Hels boningar har
han beredt rum för er, der J skolen hvila ut från edra mödor, der edra
tårar skola aftorkas, der J skolen lefva i herrlighet med mig till
verldens ända!» Och många andra ord skulle han säga, vid hvilka jorden
skulle darra, — välden ramla — bojor brista och trälarnas

öden förvandlas.....jorden badas i blod! «...

Ha! Herrligt, herrligt!

feima.

Hvilken ande talar genom dig? Fragga står kring dina bleka läppar. Och
dina ord! Huru hemskt och underligt de klinga. Kumba! Syster! Du
förskräcker mig, men jag förstår dig icke.

KUMBA.

Det tror jag.trälinna^.

67

FEIMA.

Men det förstår jag, att hon är god, som skänkte mig denna kedja, som
byggt ät Hreimer och mig en hydda; som hvar dag gör mitt hjerta gladt
med sina vänliga ord. Jag vet att jag hellre skulle bära två gånger så
tunga bördor, än se henne betungad af den minsta. När hon befaller mig
och jag lyder henne, så känner jag, att det bör så vara, och att det är
bäst för oss båda att så är.

KUMBA.

Du är trälinna till födsel och själ! Förblif i ditt stoft.

FEIMA.

Jag skall sä, Kumba, och det skall ej hindra mig att vara tillfreds och
tro på gudarnes nåd öfver stora och små. Till gudarne vill jag nu bedja
för konungadottren, att hon må bli återskänkt till lifvet, till sin
unga gemål och åt oss. Välsignad vare den, som botar hennes onda,
välsignad den som vänder ifrån henne Hels kalla hand! Men förbannad
vare den, som vållar hennes lidande! Och om det är en menniskas hànd68

träliknan.

sä förbannad vare den! Må Nifelhems kalla giftström evigt drypa på
förrädarens hjerta, må han aldrig njuta glädje på jorden!

KUMBA.

Syster, tala ej så!

FEIMA.

Jo, så vill jag tala. Jag vill önska ondt öfver de onda, som vålla de
godas död! Men ännu vill jag icke förtvifla. Jag skall ofTra och bedja
för henne. Ser du den sköna kedjan? Jag fick den af henne; för henne må
den offras till oblida makters försoning!

{Går.)

2 SCEN.

KUMBA (ensam).

Välsignelser, förbannelser, allt är mig nu lika, och rör knappt mitt
hjerta mer än svaga aftonvinden rör askens löf. Så blef det inom mig
sedan jag åt af varg-honans hjerta, hos den gam-trälinnàn. 69

la i Jerüskogen. Det gjorde mitt hjerta hårdt och kallt. Dess svall,
dess sjudande plåga upphörde. Hungern *fter hämnd blef kraft till
gerning. Jag fick mod att ge åt den stolta konungadottern giftdrycken,
som Jetteqvinnan beredde. Sedan dess ligger en dvala öfver min själ; —
mig tyckes den sofver tungt, tungt; — skall den ej vakna?

{Paus*)

Frid är döende. Nu är hennes glädjebana slut. Nu delar hon äfven andra
dödligas öden och lär känna hvqd lidande är. Nu skall hon ej omfamna,
ej omfamnas af konung Dag. All denna skönhet, denna stolthet, denna
prakt, skall vissna, förmultna! Ej mer skall hon gå som ett hån öfver
mitt lif, mina känslor. Jag skall få ro!

Ro? Du låfvade mig det, mäktiga, mörka Grimgerda, men ännu lefver en
dunkel oro i djupet af min själ. Jag törstar — efter hennes tårar. Mig
tyckes de skola läska min tunga. Det tär mig en hunger att se henne
lida, att höra hennes klagan. Det måtte komma sig af varghonans hjerta.
Förr var jag ej så hård. Och ännu.....kunde det vara ogjordt--kunde jag

i Urdas källa tvätta mig ren från denna skuld.....

kunde jag ännu gå bort och dö oskyldig!....70 THXunnan.

Men det är för sent Derföre bort, dåraktiga tanke! Det är för sent; jag
kan ej gä tillbaka och derföre fram, fram i natten, tills allt blir
mörkt; fram i det härda tills allt blir stelt och dödt Afgrundsmakter
stärken mitt hjerta! Försoning kan jag ej vinna med himmelen. Välan,
afgrund! Gif mig då brottets njutning. Frid nalkas. Jag vill ge akt på
hennes matta gång, pä hennes bleka ansigte, hennes slocknande blick.
Ha, var nu stolt, konungadotter! Skryt nu af kärlek och ära! Jag vill
gömma mig bakom rosenhäcken och lyssna till hennes klagan. Ljufligare
skall den bli mig än näktergalens säng* i qvällen.

3 SCEN.

FRID (hennes väsen ger tillkänna en stor afmattning, ett tärande
lidande).

FRID.

Detta är stunden, då alla väsen gräta Balders död» Det finnes ej träd,
ej blad, ej blomma, som icke badar i stilla tårar; sjelfva stenarna
fuktas iTBJüjnnàn. 7i

vemod. Nu är naturen vek, dess själ är upplåten; nu törhända kan den
äga känsla for en men-niskodotters lidande, och kan höra hennes bön och
ge bot for hennes pläga.

(Hon stödjer sig tank-full mot ett träd.)

Han dog, den gode — särad af en listig fiendes hand, och i samma stund
släckte friden sitt bloss, och tvedrägt tände sin sprakande flamma.
Qval och tårar fingo hem på jorden. Förr var det ej så, förr var det
annorlunda. Gudarne lekte glada på den gröna jorden och skapade i
kärlek menniskornas slägt. Men Jettemör kommo och stiftade ofrid, och
vidunder uppkommo och strid.....

Jag märkte det ej förr, men nu ser jag det, ty plågan, som tär min
kropp, öppnar mina ögon för verldens lidande. Hvad är godt, hvad är
rent i lifvet? Slår icke Midgårdsormen sin giftiga ring kring jorden?
Gnager icke Nidhögg påverldsträ-dets rot? Finnes icke en förborgad mask
i hvar menniskas bröst, i hvar blommas barm? Den sofver till en tid,
och blomman doftar och menniskan ler. Men den vaknar, träder fram och
stinger, och blomman vissnar och menniskan dör.72 trXlinnan.

Äfven min stund är kommen, min stund att lida. Sedan natten, då
svartalfven kom med sitt skräckbud, tär ett hemligt ondt mitt bröst,
och mina dagar och mina nätter äro utan hvila. Mitt öga är matt, mina
läppar torra, mina knän svigta, — min lefnadskraft dör bort!....

O Dag! O min brudgum! Hvad skall du säga, då du kommer till din borg
och finner din brud förvandlad till en blek hamn? Ja, kanske ren....
men nej! Det vore för grufligt! Dö u-tan att ha sett dig, vore evig
osalighet. Nej! så grymma äro Nornorna ej! O qej! Står icke allfaders
himmel öfver mig, så klar och blid? Stå icke naturens väsen omkring mig
tårfulla och milda? Hvi skulle jag då förtvifla? Hvi skulle jag ej ännu
hoppas att återvinna lifvet och sällheten. Törhända var detta lidande
blott en pröfning, sänd för att gqra mig mera god, mera tacksam. Jag
vill böja mig inför naturens gudar och bedja dem om hjelp, ty stort är
mitt lidande, stort mitt behof af lindring.

O J vänliga vättar, som susen i de gröna träden! Kraftiga och milda äro
de safter, som solen göt i era sköten. Mot stormen och vintern
ståntrXlinnan. 73

J kraftfulla och stolta, men öfver trötta vandrarens hufvud sträcken J
skuggande armar och åt fågelns ungar gifven J skydd. Hören J blida
andeväsen min klagan och min bön. Plågan tär mina lemmar och låter i
förtid min kropp luta mot grafven 1 Svaren, o svaren 1 Hafven J kraft,
som kan lifva min kraft; märg, som kan stärka min märg?

TRÄDENS YÄTTAR.

Vi hafva det ejl

FRID.

J vät tar, som leken i blommornas famn, som blicken så glada och sköna
upp emot ljuset, J som jag vårdat och älskat och kysst, sägen J sköna,
hulda andeväsen, kunnen 3 lindra, kunnen J tijelpa mig?

BLOMMORNAS YÄTTAR (safta och sorgset).

Vi kunna det ej.

FRID.

J bleka dvergar, som bon i klippor och ste-

474 trxunnan.

nar! till er vänder jag mig nu och ber — ber med tårar, ty stort är
mitt lidandel Äfven J begråten Balders död. O! visst bor godhet liksom
guld inom era bröst. Neken mig ej. Gifven bot, gifven hjelpl

dvergarne (sträft).

Nej!

frid.

Öfverallt nekad 1.....det är hårdt Naturen förskjuter mig. Mäktige
Ållfader! Skall äfven du göra det? Till din himmel vågar jag räcka mina
händer och be om det lif, som var en skänk af dig. Brinner icke
aftonhimlen så herrlig utaf glansen af ditt anlete? Blickar du icke med
kärlek öfver jorden, och till de väsen du skapat Ållfader, hör min bön!
Låt mig lefva! Låt mig åtminstone ännu en gång återse min brudgum, låt
mig ännu en gång få se, få omfamna min Dag! Och om du bönhör mig — sänd
mig ett tecken! Låt én stjernà falla, låt ett sus gå genom lunden!

(Paus.)

Allt är stumt! Det är tyst i lunden, de rödaträlinna». 75

aftonlågor slockna och rymden mörknar. Nekad

äfven häri Nekad eller ohörd;.....det är då

visst!.....Jag måste dö!

{Drar sig stilla tillbaka.)

KUMBA (träder fram).

Skönt! herrligt! Hon suckade, hon bad likt mig och blef ohörd som jag.
Nu äro yi lika, konungadotter. Nöjet sitter mig som en kramp i hjertat
För denna stund af njutning haf tack, mäktiga Grimgerda!

4 SCEN.

Ett rum i borgen. Frid ligger på en hvilobädd. Det är djup skymning.

FRID.

Långa, långa timmar, huru tungt J skriden. Och ingen hemtar mig en
stund af hvila eller glömska. Masken gnager och fräter allt djupare
inpå min lifstråd. Hresvelger, likätare! Du som sitter vid nordliga
ändan af himmelen och fläck-76 trälinNan.

tar med dina vingar, — din kalla vind hör jag susa omkring mig. O jag
är sjuk, sjuk äfven till själen. Mörkret har fått makt deröfver. Borta
är min Dagl

Jag skall dö. Jag skall lemna den vänliga jorden. Jag skall' öfvergifva
min utkorade make, ej mera lysas af hans blick, ej ledas af hans hand.
Hvad skall det blifva af mig? Man talar om himmelska boningar, dit de
ädla och rättfärdiga få ingå när de träda ur Hels dunkla rike. Hvad äro
de? Äro de äfven till för mig, och hvad skall mitt lif blifva i dem?
Skall jag någonsin återse min älskade konung? Skall jag älska honom
ännu sedan döden kylt ut mitt hjerta? Ack hvad är mig lifvet utan min
kärlek?! Hur ovisst, hur ödsligt, blekt och hemskt är allt i skuggornas
rike!

Jag skall dö. Jag känner hur mitt lif förty-nar. Skall det sjunka i den
eviga natten? Och om allt här i lifvet, kärlek, dygd, lidande, tålamod,
vore förgäfves........O bittra, bittra

tanke!

Gode Allfader, nej! Det kan ej vara så. Jag vill hoppas, jag vill tro
på dig. Du skapade solen och kärleken; du måste vara så god, som
mäktig. Mitt hufvud vill jag böja under din hand,TRÄLINNA*.
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och vill prisa dig i sjelfva plågornas famn. När mina tårar falla,
skola de ej anklaga dig. Förlåt min svaghet, min klagan! Den skall vara
förbi. Jag har älskat dig och trott på dig. Jag vill älska dig och tro
på dig ännu, och i min kärlek finna kraft att bära mitt öde. — —

(Paus.)

Huru fridfullt det blir inom mitt bröst. Jag andas lättare. Mig tyckes,
att en lifvets fläkt andas på min panna,.....det blir ljust! . . . .

(En strålande ljusalf synes vid foten af Frids säng.)

Hvilken syn! Mina ögon äro förbländade!

[Hon betäcker sina ögon med händerna, efter en stund blickar hon åter
upp.)

Är den ännu der? Sköna, strålande väsen! hvars glans är såsom solens
sken, hvars anlete är mildt som vårhimmelens, — hvem är du? Hvarifrån?

UUS-ALF.

Mitt hem är den hvitblånande rymden; af Alfa-ätt är jag, och ett
skyddsväsen för menniskan.

FRID.

O! du kommer då till mig, som ett lifvets78 trXlinnàn.

och glädjens budskapl Säkert hemtar du mig al Idunas äpplen, som ha
kraft att föryngra sjelfva gudarne. Du kommer för att återgifva mig
hälsan och sällheten; mitt hjerta säger mig det. Hvarföre skulle du
eljest komma så blid och strilande? Gudarne ha sändt dig till mig för
att sluta denna bittra pröfning, för att åter skänka mig min Dag!
Hvarföre blir din milda blick så sorgsen? Hvarföre släcker du dina
klara strålar? Äck stråla, stråla hulda väsen! Tänd med ditt ljus
lifvets stråle åter i mitt bröst

LJUS-ALF (sorgset).

Menniskodotter! Jag kan det ej!

FRID.

Kan det ej? Kommer du ej sänd af nådiga makter för att upplifva och
glädja?

LJUS-ALF.

Jag kommer för att trösta dig; för att göra dig döden mindre bitter.

FRID. Och måste jag dö?TRÄUNNAN.
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LJUS-ALF.

Nornorna ha beslutit det.

FRID.

Ödets gudinnor? De obevekliga, de fruktansvärda! Hvad har jag gjort dem
emot? Hvarföre vilja de min död?

LJUS-ALF.

Menniskodotter, jag vet det ej! Alfhemsbarn är gifvet att veta de
mäktigas vilja, men ej att utforska dess grund.

FRID.

Hvarföre kom du då till mig? Hvarföre skulle du genom att väcka nya
förhoppningar, blott väcka nya qval? Lemna mig. Jag kan dö utan dig.
Lemna mig. Ditt ljus gör mig ondt.

(Ljus-alfen drar sig tillbaka oth dröjer i fonden af rummet som ett
svagt skimmer.)

FRID.

Är han borta? Jag var otålig, häftig! Huru svag jag är! Och han kom för
att skänka mig tröst .... Men hvad? Ser jag ej ännu der bor-80

trälinnan.

ta, fastän sy ag t, hans vänliga sken? O kom igen, du sköna, hulda
väsen! Förlåt den dödligas svaghet. Kom tillbaka, och har du tröst att
gifva mig så tala till mig, och styrk min själ.--

(Ljus-alfen återkommer, men omger sig olott med ett matt sken. Frid
fortfar.)

Du är mycket god, och det gör godt åt mitt hjerta. Jag känner att jag
Tör dig kan upplåta mitt inre. Ser du, vänliga väsen, jag har mycket
lidit på en kort tid, och min egen plåga har gjort min blick skarp för
de dödligas lidanden. Och det har synts mig, att ingenting var godt på
jorden, och det har varit ögonblick då jag triflat på gudarnas godhet,
på allt som ger lifvet värde, tj allt under solen var ovisst och
föränderligt, allt blommar för att vissna, allt födes för att dö?

LJUS-ALF.

Hvälfver sig icke himlen evigt blå öfver den föränderliga jorden,
omslutande den från morgon och till afton? Så äfven omfattar Allfader
verlden och bär den i sin trofasta famn. Solen är evigt sig lik, och i
Solen ser du en bild af Allfaders evigt vakande öga!thXlinhàn.
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FRID.

Likväl lefver ofriden på jorden, och gamla sägner visa på en förfärlig
strid, i hvilken jord och menniskor och gudar skola förgås.

LJUS-ALF.

De skola uppstå i förklaring. En gud, mäktig, rättvis och god, skall då
råda öfver alla. Balder skall åter lefva på jorden, och allt ondt
försvinna derifrån. O menniskodotter! Lifvets väg är strid, men målet
är frid och medlet försoning. En dag skall komma då himmel och jord
skola utgöra blott ett, och gudar och menniskor, såsonl förr, på gröna
Idavallen, leka lycksaligt tillsammans.

FRID.

Men medan makterna strida, medan verldar förgås och födas åter, o sägl
hvar skola de redan hädangångna själarne få sina hemvist?

LJUS-ALF.

Många goda hem har Allfader för de rättfärdiga på jorden. Skönast är
dock det höga Gimle,82

tbälinnàn.

en borg fagrare än solen och täckt med guld. Der skola trofasta och
ordhillna menniskor bo.

FRID.

Finnes ett hem äfven för mig? Skall min boning blifva Gimle det höga?

LJUS-ALF.

Menniskodotter, jag kan ej säga dig det; ty flera äro menniskornas
arter och flera äro himlarne. Kanske skall Frigga taga dig upp i sitt
herrliga Vingolf, bland Assyniornas lycksaliga skaror. Kanske blir du
en af de utvalda mör, som bo med Gefion i hennes himmelska slott Din
boning kan jag ej säga, men ett kan jag lofva dig i mäktiga gudars namn
— lif efter döden!

FRID.

Och säg mig, o! säg mig — ty af allt, är mig detta det vigtigaste, —
skall jag bortom döden återse min älskade konung, min brudgum?

LJUS-ALF.

Ar din själ stark i kärleken till honom?tbjfrjkhan.
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FRID.

Utan honom har lifvet intet värde för mig, men för att köpa odödlighet
åt honom ville jag sjelf bli till intet.

LJUS-ALF.

O! så gläd dig menniskodotterl Ty är din kärlek starkare än döden, så
skall ingen död kunna skilja er åt

FRID.

Allsmäktige och gode gudar I Hvad säger du?

LJUS-ALF.

Du skall efter döden bli hans Fylgia och ledsaga honom under alla
lifvets öden. Under hans sömn skall du kunna nalkas honom och hviska
till honom om din eviga trohet, du kan underrätta honom om den fara som
hotar honom, om den ovän som står efter hans lif. När han tröttad
hvilar efter striden, kan du smyga dig till honom i en fågels skepnad
och tjusa hans själ med sång. Förvandlad i den skönaste ros kan du
dofta för honom, och i vällukt uttala din kärlek. När en förrädisk
fiende lurar på honom med törst till hans84 trälikrcak.

blod, kan du antaga hans hamn, och förrädaren förvillad skall kasta mot
dig sitt spjut och träffa — blott luften. Du gråter ?!.....

FRID.

Af glädje! Huru ljufva äro dina ord, sköna barn af den blånande rymden.
Huru låta de ej döden ljusna. Icke skall jag mer frukta den stund, som
skiljer mig ifrån jordelifvet, då jag bättre, o min Dag! skall kunna
följa och tjena dig, än jag kunnat det i denna dödliga hamn. Men säg
mig mera, o Ljus-alf! 5äg mig huru det skall blifva, när äfven hans
dödsstund skall komma?

LJUS-ALF.

Hans Fylgia kan i slagtningens och segrens glans låta honom falla med
ära. För honom bör ej andehuset blifva mörkt, ty du skall vara honom
der till mötes. Skuggornas drott skall förena dig med din make.

FRID.

Sköna men hemska ljuda dina ord. Rysningar genomila mig. Dunkelt synes
mig lifvet i de dödas rike. Dock lefver ju kärlek der, och i
an-trXlinhan. 85

dehuset skall j^g möta min make. Hen sedan o! Ljus-alf, sedan, — skall
han lemna mig? Får jag ej följa honom till Odens ljusa salar. Får jag
ej sitta på bänken der, vid hans sida, och fylla hans bägare med vin?

LJUS-ALF.

Dödliga, fråga ej mer. Ej mer kan jag säga. Djupa äro makternas rådslag
och Ålfhems barn utgrunda dem ej. Måpgen hemlighet hvilar ännu dold i
de mäktigas bröst, mången skönhet, mången kraft, som en dag skall
uppenbaras. Mången stjerna, okänd ännu, skall tändas på Allfaders
himmel.

FRID.

Och lifvet som tändes i dessa himmelska hem--skall det ej mera dö?

LJUS-ALF.

Gudarne veta derom; vi veta det ej.

FRID.

Ljusa bilder har du gifvit mig, men omgifna af mörker. Min själ är
sorgsen.86

trälinnan.

LJTJSALF.

01 menniskodotter, klaga ej, men ödmjuka dig inför gudarnes vilja.
Altför ringa är menniskan, att de för henne skulle upplåta det heliga
höga. Var nöjd med det ljus, deras godhet beskärt, och sjunk med
förtröstan i Allfaders famn.

(Försvinner.)

5 SCEN.

En vild klipptrakt. Det är natt. KUMBA.

Hvar är jag?.... Jag har förlorat min väg»

Kring mig lara nattens spökelser, och öfver mig

dundrar hämnaren. Det är så mörkt härute och

härinne i mitt bröst, är så qväft! Luftl Ljust

[Iska och blixt. Ett träd nära Kumba störtar omkull; hon springer fram
och håller sig fast i ett klippstycke.)

Hvad var det? Ha! blott ett träd, som föll träffadt af åskstrålen.
Hvarföre bäfvar jag? Hvarföre förskräckes jag? Äro ej dessa uppträden
mig bekanta? Äro de icke bleka bilder ur min själs åsknatt?
(Paus.)trälinna**. 87

Hvarföre är det nu så lugnt, så tyst? Denna tystnad är plågsam.
Hvarföre glimta de bleka stjernorna så hemskt öfver klipporna? Det är
ju moln på himlen. Kunna de se genom molnen? Hvad kommer der ridandes
öfver svarta klippryggen? Åh blott en sky; en mörk åsksky. Den skymmer
stjernorna, — godtl--

Jag är trött att irra omkring! — jag har länge gått likasom i en
trollkrets; — jag måste hvila.

(Paus. Kumba lutar sig mot en klippa och fortfar sedan lugnare.)

Detta är stunden, då öknen lefver, då dess missfoster, födda i
midnattens timma, svärma ut för att hemsöka menniskornas boningar.
Månan, trollenas sol, utsänder bleka strålar för att lysa deras
nattliga färd. Der rider Mara på sin drakehäst, hon som qväfde kung
Vanland i hans söta sömn, innan han kunde säga ett farväl åt de sina.
Der söka dödmän och Dvalins döttrar sig fram ur träsken, och snubblande
krypa småtrol-len fram ur sina hålor. Smärtfulla känslor, onda tankar
gå de att väcka i deras själar som hvila på sina läger. De söka att
stifta oro, jag söker ro. Jetteqvinnan söker jag, hon som bedragit mig.
Jag skall tvinga henne att hålla sitt löf-88

trälinna!*.

te. Men det är så mörkt; jag kan ej igenfinna vägen till henne. Hvem
visar mig den?

(Stormil.)

Ha, Hvirfvelvinden, Jetteqvinnans ande. Den säger mig, att den gamla ej
är fjerran.

(Ny stormil.)

Återl Godt. Jag kommer, Grimgerda. Haf

tack för din stärkande kallelse.--

(Åska och blixtrar.)

Hvi skälfver du träd så att dina rötter darra? Hvi klagar det i skogen?
Joturen ryster sig i fjellet så att Jettegrytorna ljuda. Skygg kryper
Dvergaskaran tillbaka i dess gömmor, skrämd af den mäktiges dunder.
Fega jord väsen! Väl stå kalla svettdroppar på min panna, men jag
kryper ej undan såsom J! Ljunga, ljunga Fader Thor, du sky luftens
vreda beherskare! Och om jag måste vara din lifegen efter döden, så är
det ej mer än billigt, att du en stund tjenar mig och lyser min
jordiska väg med dina flammande blickar.

(Starka blixtrar, under hvilka Kumba försvinner bland klipporna.)6
SCEN.

En svart bergshåla. Innerst glimmar en röd eld. En kittel står på
elden; tre huggormar hänga deröfver, ur hvilkas munnar gift droppar
ned. Jetteqvinnan Grimgerda rör i kitteln under det hon mumlar sakta
och gör mystiska tecken. Svartalfver, onda Disor och småtroll röra sig
oroligt i hålan. Två Ulfvar bevaka dess ingång.

SMÅTROLLEN.

Hvad är det som prasslar, hvad är det som tasslar derute skog och i
natt? En qvinna hit nalkas! Ah! nu ska vi skalkas! — Pass på, att vi få
henne fatt!

GRIMGERDA.

Stilla trollpack! På era poster, eller skall jag lära er! Om jag får
främmande, hvad kommer det er vid? Om J ej hållen era ostyriga tungor,
skall jag förvandla er i stenar — såsom jag förr gjort med några af er,
— och J skojen få slicka regn. Tillbaka i era hålor, säger jag! Berusen
er af den mustiga giftröken och sofven i00 tbxunkan.

ro till dess jag behöfver er. Blott mina utvalda

tjenarinnor få blifva mig nära. Undan pysslingar!

(Småtrollen tumla skygga tillbaka• Fyra skugg-gestalter af hemskt
utseende dröja omkring Jelteqvinnan. Ulfvarne resa sig och tjuta. I
detsamma kommer Kumba med blekt, men trotsigt ansigte. Giimgerda slår
med sin trollstaf på marken, Ulfvarne lägga sig och Kumba blir stående
tid ingången titi hålan.)

GRIMGERDA.

Stilla der, förmätna menniskobarn? Jag känner dig.

KUMBA.

Känner du Kumba, trälinnans dotter? Min fot kan du fängsla, men icke
min vilja, min tunga.

GRIMGERDA.

Kanske ändå, — om jag ville det Men jag vill det icke — — nu. Träd
närmare! För hvad kommer du?

KUMBA.

För att mana dig, hexa, att hålla ditt löfte.

GRIMGERDA.

Hvilket? Du talar ej höfligt.trXlirnàn.
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KUMBA.

Gif mig rol Gif mig ro! Du lofvade att gifva mig ro. Men du har
bedragit mig.

GRIMGERDA.

Skrik ej så högt. Du kan väcka mina små som sofva.

KUMBA.

De sofva! Sen länge sofver jag ej mer.

GRIMGERDA.

Hvad fattas dig?

kumba.

Allt. O Grimgerda! om du har ett mensko-likt hjerta uti ditt bröst, så
fatta min nöd och hjelp mig. Den kraft som du gaf mig är borta. Det
lugn som jag kände en tid är borta, och mig tär ett qval plågsammare,
förfärligare än det jag erfor fore min ogerning. Solens ljus
förskräcker mig, trädens sus låter mig darra; ingen sömn hvilar mina
ögonlock, ingen tår uppfriskar dem, och jag kan ej se på henne, som jag
mördat, på henne som nu tynar bort tålig i sina qval, utan92

TRAJLINNÀN.

att känna mitt hjerta genomstunget såsom af en förgiftad pil. Den pilen
heter — ånger. Ånger drifver mig i dag till dig. Jag vill göra min
gerning ogjord. Grimgerda! Du som gaf sot vet äfven bot. Jag bönfaller
hos dig om medel att förstöra det gift, som dödar konungadottern, medel
att återgifva henne lifvet.

GRIMGERDA.

Begär af den afskjutna pilen, att den skall stadna och vända tillbaka i
sitt lopp; begär af strömmen, att den skall vända sig emot sitt
ursprung, af fjellet, att det skall böja sig efter vexlande vindkast!
Dåraktiga menskobarn! Det gjorda kan ej göras ogjordt och en kraftfull
ande förnekar ej sitt verk.

KUMBA.

Du kan ej?

GRIMGERDA.

Kan ej, emedan jag ej vill; vill ej emedan Jernskogens dotter ej kan
svigta eller ångra.

KUMBA.

Kan guld köpa räddning åt konungadottren?trälinnan.
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GRIMGERDA.

Jag älskar guld, men vill ej bedraga dig. Guld och skatter kunna ej
rädda henne. Hon mäste dö.

KUMBA.

Det är då sagdt Honmåsie dö, och jag.....

jag är eländig 1

GRIMGEHDA.

Arma barn!

KUMBA.

Du beklagar mig? Du förstår mig då, och det lefver ett hjerta i ditt
bröst O Grimgerda! var god emot mig! Jag har så mycket lidit! Har du
äfven lidit! Känner du den sorg, som «äter hjertat»?

GRIMGERDA.

Jag förstår dig, och — det gör mig ondt om dig. Här mitt barn, ät och
styrk dig. Sedan skola vi vidare språkas vid.

KUMBA.

Nej nej! Jag kan icke äta.94

trXlinnan.

GHIMGERDA.

Icke ofta bjudes sidan mat Den ger sinnrikhet och lärdom i mänga
stycken,

KUMBA.

Gif mig rol Gif mig en dryck ur glömskans bägare.

GHIMGERDA.

Blott de döda dricka den.

KUMBA.

Sä gif mig döden. Låt en af dina ormar stinga mig.

GRIMGERDA.

Ormar stinga ej sina gelikar.

KUMBA.

Dina ord, Grimgerda, stinga dess mer. Men jag förlåter dig allt, gif
mig blott döden och glömskan, den eviga om möjligt.

GRIMGERDA.

Endast de som på jorden ej gjort något min-nesvärdt, något stort i godt
eller ondt, kunna i döden dricka glömskans bägare.trälinnan.

KUMBA.

Ve mig! Den drycken är d& ej for mig! Hör! Det finnes en sömn, en dvala
emellan lif och död, under hvilken man ej känner snö eller regn, dagg
eller solbrand, vet intet, känner intet, utom oviljan att vakna, — säg,
kan du sänka mig i den?

GRIMGERDA*

Du begär hvad som blott kan bli mäktiga andars del. Kumba, trälinnans
dotter, du är ej mogen dertill

KUMBA.

Äfven detta nekas mig? (vildt) Välan hexa! lös dä ditt löfte på annat
vis. Jag köpte det dyrt, och vill ej ha gjort det för intet Du lofvade
min själ ro; och det löftet skall du hälla, eller jag svär vid
Nastrand.....

GRIMGEEDA.

Tig! Usla trälinna! Vågar du hota mig? Ödmjuka dig! Kryp som en mask i
stoftet för mina fötter, eller skall du rida på ulfven och pi-96
trälinna!?.

skas af ormar. Fall pä ögonblicket ned och bed om tillgift, eller.....

KUMBA.

Eller hvad? Tror du att du kan skrämma mig, Grimgerda? Solens rena ljus
kan förskräcka mig, och andarnes hviskning i lunden låta mig darra, men
dig — dig fruktar jag icke. Visa mig de marter du har i ditt väld, som
äro större än dem jag ren kännt. Låt dina ulfvar slita mig i stycken; —
jag vill le deråt Men i sjelfva min dödsstund frukta du mig, Grimgerda!
Det är icke jemt emellan oss. Hvad har jag att förlora, att frukta?
Intet! Men du, hexa, kan mista din makt och dina skatter. Derföre
frukta! Ty jag känner i mitt lidande hjerta en kraft, som är större än
din! Frukta den förbannelse, som i dödens stund kunde uttalas af mina
bleknande läppar,--frukta!

GRIMGERDA (afsides).

Ha! kraft, kraft! Stor kraft! Godt; du skall tjena en ännu större list,

(Högt.)

Kumba! Hvartill det barnsliga pocket och trotset? Hvarföre vill du reta
upp den som öm-tkjujerkak;
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mar for cKn nod. Var stilla, var hörsam, och jag både vill och skall
hjelpa dig.

kumba.

Ack säg huru! Förlåt mitt trots, o Grim-gerda. Jag är stilla och
hörsam. Tala, tala!

grimgerda.

Alla dina själsqval komma deraf, att du stannat på halfva vägen. Lösen
ur ditt elände heter: fullbordat

kumba.

Tala tydligare.

grimgerda.

Träd fullt och för alltid uti min tjenst. Det första värf jag vill
gifva dig att utföra, skall bli en stadfästelse på vårt förbund.

kumba.

Och hvad blir min lön.

grimgerda.

Du skall vinna stor makt redan i jordelifvet.

598

TEÄlilNNAK.

Efter döden skall jag uppväcka dig, och dubbelt större kraft skall di
bli dig gifven att skada de stora på jorden, ty ingen makt öfvergår
gengångarens. Du skall dä bli säsom en af de mina, såsom en af de
mäktiga Disor, som du här ser omkring mig.

KUMBA*

Hafva de frid?

GRIMGERDA.

Betrakta dem.

KUMBA.

Jag ser ingen smärta i deras anletsdrag. Tvärtom synes mig på deras
gulbleka läppar irra ett leende, men — det är icke gladt. Somligas
anleten synas orörliga och liksom färdiga att förvandlas i sten.

GRIMGERDA.

Du ser dem nu i deras skumraskdrägt, i deras nattkåpor, i hvilka de
nyligen gjort en resa i menniskornas verld. Men icke alltid se de si .
ruskiga ut. När jag vill det, skimra de i helg-trälinnàn. 99

dagsdrägt, och på min vink omger oss en prakt

som öfvergår den i Upsala tempel. Se det sjelf.

(Jetteqvinnan svänger sin trollstaf och hålan visar sig på en gång
liksom strålande af guld. Trollqvinnan och Disorna synas i präktiga
kläder, med kronor af ädelstenar på deras hufvuden. Paus, efter hvilken
Grimgerda säger:)

Nå, hvad tycker du?

KUMBA

Det är grannt! [afsides) Men skönare bli de dock ej deraf.

GRIMGERDA.

Hvad säger du?

KUMBA. Jag säger att det är grannt.

GRIMGERDA.

Jo, jag menar det. Sådant får man icke se

hos de skrytsamma Jarlarne.

(Hon gör ånyo tecken med stafven och skimret försvinner.)

KUMBA.

Men mig tyckes att guldet var rödt som glö-100 TiEmMüf.

dande eld, och att jag såg ödlor ocb spindlar springa om bland de ädla
stenarne.

GRIMGERDA*

Det kommer sig af att du är ovan vid en sådan prakt, och att det dervid
blir liksom spindelväf för dina ögon. Men icke allenast prakt och
skatter stä oss här till buds; äfven glädje, och du må tro att här ofta
går rätt lustigt till. Här vet man ej af ängslan och ånger. Här äter
och dricker man godt, sofver när man vill, och emel-anåt dansar och
roar man sig af hjertans lust. Du skall få se!

{Grimgerda blåser i ett horn Hålan synes härvid bli lefvande.
Svartalf-ver, dvergar och troll svärma fram och tumla om i vilda
dansar.)

kumba (afsides).

Afgrundens toner till afgrundens dans! Är

detta glädje? Nej, det är raseri!

(Bögt till èmåtroll, som vilja draga henne in i dansen.)

Bort ifrån mig j odjur! J stygga troil. Jag har ingen lust till er
glädje. Grimgerda, låt sluta den osmakliga dansen! Den plågar
mig.TÄXIINNAN. GRIMGERDA.

Det lit ifcke så lätt ått fä dem ätt sluta, när dè bli rätt beta t
dansen. Det måste dä vankas

kallt vatten.

[Slår fned iröllstafven pH klippöma. Vattenstrålar forsa derutur öfver
de dansande trollen9 som flygta tjutande, och tumla skygga HUbaka i
sina hålor. Trollqvin-nan skrattar.)

GftlfcttÈRttA,

Denna förlustelse roar dig ej emedan du är ovan dervid. Men fråga mina
små om de tycka att dansen är ledsam. När du fått vara en tid ibland
oss, skall du finna den så rolig som de.

KUMBA (suckar.)

GRIMGERDA.

Välan, trälinna! Hat du lust att i min tjenst Wi fri?

KUMBA (bittert.) Såsom en af dessa?

GRIMGERDA* Nej, friare. Hör Kumba! Jag meöar Väl med

101102 TRÄLINNA!*.

dig och har för dig i sinnet nSgot stort. Jag har upptäckt hos dig en
högre kraft än som finnes i alla dessa som omgifva mig, en kraft värdig
mini Jag vill gifva dig ett uppdrag, som en vanlig ande ej kunde
utföra. Om du fullgör det enligt min föreskrift, sä skall icke allenast
plågan i din själ för alltid upphöra, men jag vill anse dig såsom min
dotter; du skall få del af mina skatter, och din makt, att förderfva de
höga och beherrska de låga, skall blifva snarlik min. Du skall dela med
mig min boning, och när du vill skall du förvandla den i ett praktfullt
palats och utsmycka dig sjelf med ....

KUMBA.

Låt oss göra handeln kort! För hvilket pris vill du ha min själ?

GRIMGERDA.

Hör! Och akta väl på mina ord. I den starkt befästade borgen, på andra
sidan vattnet, — bor en Jarl vid namn Harald Sigurdson.--

KUMBA.

Jag känner honom. En skön, en tapper man; en vän till konung
Dag.träliiinan.
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GRIMGERDA..

Jag hatar honom. Men ändä högre hatar jag hans maka, den stolta
Herborg. —

KUMBA.

Nå väl!

GRIMGERDA.

De ha ett barn;......en gosse om tre

års ålder,--sina föräldrars högsta glädje....

KUMBA.

Det sköna barnet har jag burit på mina armar.

GRIMGERDA.

Detta barn skall du döda.

KUMBA.

Jag?! .... Ett litet barn?!

GRIMGERDA.

Och innan dess hjertblod kallnat, skall du — dricka den.XUCUKNA»

KUMBA.

Afskyvärdt|

GRIMGERDA.

Det allena kan Jör alltid böta din själs sjukdom.

KUMBA.

Nej, nej! Jag kan det icke.

GRIMGERDA.

Allena derigenom kan du förvärfva min vänskap och del i mina skatter
och min makt; allena derigenom kan trälinnans dotter bli ett fritt och
mäktigt väsen.

KUMBA.

Mäktiga gudar bevaren mig!

GRIMGERDA.

Tror du att gudarne bry sig om dig? Men jag förstår din ångest, Kumba.
Naturen ryser for ovanliga gerningar; men just det skiljer den starka
från den usla anden, att den har makt att öfvervinna naturens
svaghet.T&ALIN5AN.
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KUMBA.

Kort och godt, jag gör det ej! Ske med mig hvad som helst Jag gör det
ej.

GRIMGERDA.

Gör det ej? Gör det ej? Det skola vi se! Da skall, du måste, du skall!
Du går ej lefvande härifrån om du ej gör ed derpå.

KUMBA.

Låt dina ulfvar sönderslita mig, — jag gör det ej. Mitt hat kunde jag,
drifven af vilda lidelser söka tillfredsställa, men ett oskyldigt barn,
som aldrig gjorde mig emot — nej! så sjunken är jag ej. Tack Grimgerda
for det du återgaf mig kraft Jag kan nu, så eländig jag är, dock afsky
dig och förakta dina skatter.

GRIMGERDA.

Gör du dig stolt af din feghet? Uslingars afkomma gå! Du är ej värdig
att blifva när Jette^ qvinnan. Gå pyssling 1 Och förblif Jarlars
trälinna.

KUMBA.

Bättre det, än att vara din like.106

taälinnan.

GRIMGERDA.

Usla! Förhäfver du dig öfver mig? Eländiga, fega mördarinna, som ej har
kraft att motstå det onda, och ej har mod att bli stark i brottet,
föraktliga trälinna, gå hädan! Mina ulfvar skullë försmå ditt svampiga
väsen. Gå! Men tag med dig den förbannelse, som jag förkunnar dig: du
skall ej finna ro hvarken här eller härefter! Vacklande, svindlande,
bäfvande, skall du vanka omkring från morgon till morgon, och nöta bort
ditt lif i vånda. Du skall vissna som tisteln vissnar i klippans trånga
remnor. Du skall lik den jagade ulfven försmäkta i ödemarken, och
jemrens söner skola räcka dig en bitter dryck af harmens giftiga tårar.
Efter döden skall din fega ande vistas bland töcknen vid lik-kustens
träsk, och fåfängt skall du försöka att lyfta dig derur mot höjden.
Fåfängt skall du sträcka ut dina dimmiga armar, för att omfamna ett
väsen, som kan älska dig. Ensam och eländig skall du omtumlas af
vinden, och besöka jordens krets endasf; för att skrämma de oskyldiga
barnen, som förirra sig i din närhet, och ditt lif och ditt väsen skall
vara — osalighet!tbXlinnàn. 107

KUMBA (kallt).

Du säger mig blott hvad jag redan vet. Har du ingen bättre förbannelse
hexa!

GRIMGERDA*

Jo, jag har. Och fast den kostar mig mycket, — skall den uttalas — dig
till förkrosselse. Vet dä Kumba, att En finnes, som kunnat rädda dig,
som kunnat ge dig ro ren på jorden, och efter döden upphöja din ande
till en herrlig lott i det eviga ljuset, — ja, om du hade offrat honom
ditt högmod, din hämd, ditt hat, så som han begärt det af dig. Men mot
denne har du rasat; befriaren har du visat ifrån dig, och evigt skall
härefter hans hamn förfölja dig straffande, hämnande! ... Se den och
bäfva!

[Grimgerda svänger sin trollstaf och uttalar följande med stor
ansträngning, och bortvändt hufvud.)

Du som jag såg hos den bleka Hel! Du hvars anlete jag ej kan fördraga
att skåda! • . . Hvite gud utan fläck, utan men! Skaparens älskling!
Baldur hin gode! Dig besvär jag till jordens krets! Dig kallar jag, i
kraft af afgrundens makter, att108 TRXuhnàn.

synas pä detta rum, lör att hämnas dig sjelf! I

den eyiga rättvisans fruktansvärda namn.....

(Ett klart sken uppfyller fonden af grottan. Midt uti detta synes en
skön yngimgsge-stall full af majestät och mildhet, som på Kumba fäster
en sträng och sorgsen blick* Grimgerda blir slående med bortvåndt
hufvud, liksom förstenad. Kumba ger till ett genomträngande rop af
outsäglig smärta och faller med uträckta armar ner till jorden. Synen
försvinner, allt blir åter mörkt, och ett gällt hånskraJtt upphöjes af
trollen som komma i liflig rörelse.)

7 SCEN.

Frid hvilar half sittande på sn praktfull hvilo-bädd nära fönstret.
Kumba står vid hennes fötter och betraktar henne. Solen är i nedgången.

FBID.

Snart.....snart är allt förbi! Snart skall

jag fara till det andra ljuset. För sista gängen böjer jag mitt hufvud
inför dig, o jordens herrliga sol! Tack för det du ännu en gång med
dina strålar vill värma mitt bröst! Tack för denna sista Vänliga
smekning. Jag ser — — men jag känner den ej. Äfven min lefnads sol går
ner,tbxliknim» 4h

men aftonens frid har kommit öfver mitt hjerta, och jag känner det--det
är skönt att dö!

Act! ännu i döden vänder sig min skumma blick mot hafvet och spejar
efter den älskade? segel och kallar honom hem. Men när han kommer skall
han ej mer finna sin brud. Hon har gått bort, men blott för att bättre
följa och tjena honom. Försonad är min ande med döden*

KUMBA (afsides).

Hvad som rör sig inom mig, fattar ingen dödlig.

FRID.

Ja, försonad är min ande; allt knot, all klagan är borta. Väl ser min
blick dunkelt, men ett är mig dock klart och visst, — döden skall ej
döda min kärlek, ej skilja mig från den älskade. Se! der lyser ju i
skyn Asabron, kringbru-sad af himmelska vatten. Var mig välkommet, o
tecken af gudarnas nåd, som visar mig den väg jag skall fara. Snart jag
kommer! Allfader! Jag är färdig, ty frid har jag med himlen, frid med
jorden!iio trälinnan.

KUMBA (afsides).

Hur hon ljusnar! Hur jag svartnar! Ve! Jag hatar henne icke mer. Hatets
udd har vändt sig mot mig sjelf.

FRID.

Kumba! Min trogna tjenarinna! Tack för den kärlek du visat mig på
jorden. Tag dessa dyrbara smycken till minne af mig. Var fri Kumba, var
rik och lycklig!

KUMBA.

Konungadotter! Jag begär blott ett af dig.

FRID.

Och hvad?

KUMBA.

Ditt hat! Vet att du dör af min hand, af det gift du fått af trälinnan.
Vet att hon lik en orm bitit sig fast vid ditt hjerta och sugit vällust
af dina plågor; vet att hon länge hatat dig ... .

FRID.

Allsmäktiga gudar! Kumba du? Ack hvarföre?träl innan.

lli

KUMBA.

För din lyckas, för din skönhets skull; för din förening med konung Dag
som jag älskar; för gudarnes orättvisas skull, som gåfvo dig allt, och
mig intet;för de qvals skull som afund och svartsjuka förorsakat mig!
För allt detta har jag hatat dig och hämnats!

FRID.

O Kumba, Kumba! Du kunde känna så för mig! Och jag hade dig kär och
trodde på dig.

KUMBA.

Jag har bedragit dig. Denna hand har mördat dig. Afsky mig, hata mig.

FRID.

Jag sjunker i Allfaders famn. Din hand gaf mig giftet, men en högre
hand har tecknat min dödsdom. Jag har funnit mig i den, ty jag vet att
lif och kärlek vara bortom döden. För mig klagar jag ej mer, men öfver
dig sörjer min själ. Innan jag går, tag min förlåtelse.

KUMBA.

Kan du förlåta mig?!112

faxunhj*.

FRID*

O Kumba hata ej, jag kan ej hatø, och derför har min ände frid, ty
endast bitterhet är ini döden plåga. Du hàr ej gjort mig mycket ondt
Kumba 1 Ditt sinne yar förbittradt; — jag förstår det nu. Förlåt mig
att jag nära dig var så lycklig och ej märkte ditt lidande! Nej! stirra
ej så vildt på mig; — gif mig din hand. Låt en försoningstår fukta ditt
öga. Du var mycket olycklig. Det var felet.

kumba (afsides).

Finnes godhet så stor, kärlek så gränslös? Ve mig! Hvad har jag gjort?
Mitt hjerta vill brista!

frid.

Dina läppar röra sig hemskt, men jag hör intet ljud. Mins du Kumba,
barna-åren?Minsdu när du törst kom till mig, sårad, misshandlad? —
Dessa händer läkte dina sår, dessa ögon gräto öfver dig. Jag älskade
dig i denna stund, och har älskat dig allt sedan; — och nu kan min ande
ej gå bort i frid om den hatas af dig. En hård trollmakt måtte ha
bundit ditt hjerta. MenTÄÄLINNjU*. låS

du fir ej sä förhärda dig. Kom närmare, Kumba, jag vill ännu en gäng
gråta öfver dig.

KUMBA.

Du har genomträngt I .... Se mig for dina fötter I Hör min sista bön!

FRID.

Min Kumba! tala.

KUMBA.

Unna mig få dö med dig. Tillåt att samma bål, som för åt höjden din
själ, äfven för till andra verlden din brottsliga tjenarinnas. I
skuggornas rike vill hon träla för dig.

FRID.

Följ mig i döden. Gudarnes gud skall sedan bestämma våra öden. Törhända
äro i ett högre ljus, konungadotter och trälinna blott tomma namn. Slut
din själ till min. Åldrig var den mig närmare. Båda skola vi vaka öfver
honom, som vi båda älska.

KUMBA.

O dessa tårar! De äro vällust! Låt mig bada din hand med dem!114

trXldtnan.

FRID.

Bada min hand med dem; — de värma mitt hjerta. O se åt hafvet Kumba!

KUMBA.

Gudar! det är han!

FRID.

Han kommer! Mig tycktes det var hans hvita flagga .... min blick är
skum. Han kommer!

KUMBA.

Du skall ej se honom! Du dör! O! du måste, måste hata mig!

FRID.

Nej .... jag förlåter dig. Förlåt dig sjelf!

KUMBA.

Aldrig! Du dör!

FRID (med armarne uträckta mot hafvet).

Jag far .... . till det andra ljuset! Der o min Dag, skall jag se dig
återl

(Bon dör.)

KUMBA.

Död? Ja död! Det är förbi. Jag vill också dö. Hämnande makter, er dom
är öfver mig. Hon förlät mig, — men kunnen J förlåta? I ert våld lemnar
jag min brottsliga ande. Mäktiga Thor, tag offret emot! Och vill du med
vilda vindar drifva kring jorden min fridlösa själ, den skall ej sucka,
ej klaga. Jag har förtjenat det. Men en dag — jag vet det, — kommer en
större än du! ... Skall han förbarma sig? Skall han låta ångrande
själen finna en stilla strand? .... O finnes förlåtelse? finnes
försoniijg?!

(Nedsjunker vid foten af Frids säng.)

Sakta och aflägset chor af Ljusalfer.

Uti djupet, uti höjden, höras skall en röst, som de fångna och de
slagna skall förkunna tröst.

Alfa-chören skall förstumma, men i himmelen skola högre andar sjunga
verldsförsonaren.

*Uti de flesta boklådor i Stockholm och landsorten säljas följande på
L. J. Hjertas förlag utgifna böcker:

BIBLISK HISTORIA, af Ch. Schmidt, med sedelärande tillämpningar for
bara* gamle testamentet 24 sk.; nja testamentet 16 sk» B:co.

BIBEL-HANDBOK, eller anvisning till bibelns kännedom för Lärare och
lärjungar af Fredrik Atze-roth, skollärare i Langensalza; Öfversatt med
några tillägg och förändringar af G. W. Carlsson; å 24 sk. B: co.

ANTECKNINGAR i Fäderpeslandets häfder, för Unga och Gamla, i synnerhet
bland allmogen,* af en gammal vän af historien, med teckningar af alla
Vasa-Regenternas bröstbilder, å 24 sk. B:co.

EN RESETUR GENOM SVERIGE. Geografisk läsebok för alla stånd, af
författaren till nastofvan-stående arbete, å 24 sk. B:co.

SVENSKA DJUREN, med tretiotvå figurer skurne i träd, £ 16 sk. B:co.

BIDRAG TILL SVERIGES HISTORIA efter den 5:te November 1810, förra
delen, andra upplagan 2 R:dr B:co; sednare delen 2 R:dr 32 sk. B:co.

HANDBOK I MEDELTIDENS HISTORIA af M. Des Michels, Rektor vid Akademien
i Aix, an*tagen af Kongl. Universitets-Rådet i Frankrike och
föreskriften för undervisningen i medeltidens historia uti de Kongl.
Collegierna och andra offentliga undervisningsanstaler. Öfversatt efter
fjerde öfversedda, rättade och ined genealogiska tabeller tillökta
upplagan; å 2 R:dr B:co.

ALLMÄN HISTORIA från de äldsta urkunder till närvarande tid, for
tänkande vänner af historien, bearbetad af Carl von Rotteck, öfversatt
från tionde upplagan; nio delar häftade, i femtioen häftenf 8 R dr 16
sk. och bundne i cloth 11 R:dr 32 sk. B:co. (Serskilda delar af arbetet
säljas äfven.)

DEN KLASSISKA FORNÅLDERNS HJELTESA-GOR, efter dess skalder och
berättare af Gustaf Schwab, Öfversättning, l:sta delen 40 sk., 2:dra
delen 1 R:dr, 3:dje delen 1 R:dr 8 sk. B:co.

OM ETT NYTT FÖRENINGS-FÖRDRAG emellan Sverige och Norrige jemte en
historisk utveckling af den långa striden emellan de Norrskav
statsmakterna ;' andra öfversedda och tillökta upplagan, häftad, à 1
R:dr 16 sk. B:co.

OM REFORMER UTI SVERIGES BESKATTNING, häftad, à 32 sk. B:co.

REGISTER öfver förslaget till allmän civil-lag å 36 sk. B:c6.

ANTECKNINGAR OM RYSSLAND under ett vistande i Petersburg och en utfljkt
till Moskwa; tvenne delar jemte sex stora plancher i stentryck,
innefattande fem utsigter af Petersburg och Moskwa i folioformat och
fyra afdelningar af vaiuför-säljare på gatorna i Petersburg. Arbetet
kostar jemte plancherna 3 R;dr 40 sk. och utan plancher 2 R:dr 8 sk.
B;co.RÅDGIFVARE angående bästa saltet att vårda och bevara tändernas
friskhet, samt om tillförlitliga hjelpmedel emot tand- och
tandköttslidande, inflammation omkring tandrötterna, tandnevralgi och
all annan tandvärk, tändernas röta eller benfrät-ning, tandvacklande,
scorbutiskt och slappt tandkött, tandfistel, tandköttsabscess,
tandblödning, tandvinsten, &c. , jemte anteckning i anatomiskt
hänseende om menniskans tänder och deras närliggande delar af J. A.
N—n, praktiserande läkare; k 20 sk. B;co.

ÖGONLÄKAREN, eller anvisning att behandla och kurera ögats, ögonlockets
och tårverktygets sjukdomar; utdrag och öfversättning från berömde
utländska läkares och ophtalmogers skrifter, häftad i tryckt omslag, å
1 R:dr B:co.

ABECEDAIRE FRANCAISE eller Innanläsnings-och Explikations- öfningar för
Nybörjare i fransyska språket efter en ny method, med bjelptecken för
innanläsningen , samt ordbok med 80 illuminerade figurer; kartonnerad i
styft pappband med tryckt omslag, à2 R:dr B:co.

LÄROBOK I ITALIENSKA SPRÅKET, (theoretisk och praktisk) med
Läseöfningar och ordbok, af O. N. Tillgren, à 2 R:dr B:co.

NYCKEL TILL KÖPMÅNS-CORRESPONDANS, eller fullständig anvisning till
brefs och andra uppsatsers författande i handels-, sjöfarts- och
bank-af&irer, m. m. på Svenska, Tyska, Engelska och Franska språken,
komplett i tvenne delar, å 3 R:dr 32 sk. B:co.

HANDBOK FÖR MEDBORGARE AF ALLA STÅND, eller allmän anvisning uti hvad
som an-går upphörde», kontrollen ocb redovisningen af aUminna medel, 24
sk. B:eo.

BIBLIOTHEK FÖR UNGDOM, första bandet: Läran om själen! af Campe; med 16
kopparstick å 1 R:dr B:co.

ETTHUNDRADE SMÅ HISTORIER, for goda barn, till bildande af förstånd och
hjerta, bearbetade efter den förtjenstfolla författarinnan Amalia
Schop-pe, med femtio fina kolorerade gravyrer och graveradt titelblad i
8 plancher, tryckt på tjockt velin-papper och kartonnerad i kulört
omslag, à 3> R:dr B:co.

BIBLIOTHEK för Barn och Ungdom: I. Resa af Tannènburgj öfversättning; å
24 sk. B:co. — II. En vinter pH Spetsbergen, af C. Hildebrandt , å 28
sk. B:co.

OM GEORGINORS OCH DALIERS ODLING af J. Paxton, à 24 sk. B:co.

NYA TECKNINGAR ur Hvardagslifvet, fjerde delen : Hemmet eller
Familjesorger och Fröjder af författarinnan till ((Presidentens
döttrar», ((Nina», <(Grannarne» m. fl.; å 3 R:dr B:co.

DET GÅR AN. En Tafla ur lifvet, af författaren till Törnrosens bok, 40
sk. B:co.

FRIERI-ANNONSEN af Nils Perling; à 40 sk. B:co.

Fullständiga exemplar af Läsebibliotheket ut aj den nyaste utländska
Litteraturen i Svensk öfver-sättning, ifrån dess början till närvarande
period, finnas äfven att tillgå p& Aftonblads-Tryckeri-Kontoret vid
Lilla Nygatan.Priset: 28 skill. banko.
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